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H L A V N Ý R E D A K T O R 

J á n K a č a l a 
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R E D A K Č N Á R A D A 

E u g é n i a B a j z í k o v á , V a l é r i a B e -
t á k o v á , G e j z a H o r á k , J á n H o -
r e c k ý , J á n K a č a l a , I v a n M a s á r , 
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š t a n t í n P a l k o v i č , J o z e f R u ž i č k a , 
J á n S a b o l , E l e n a S m i e š k o v á , 
M i l a n U r b a n č o k 
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B A G I N , A. : P a v o l H o r o v ( 1 9 1 4 — 
1 9 7 5 ) 

S A B O L , J . : H o r o v o v o s l o v o . . 
S A B O L . J . — V A Š K O , I . : P o ­

z n á m k y o d i a ' . e k t i z m o c h v b á s ­
n i c k o m d i e l e P a v l a H o r o v a 

O R A V E C , J . : G e n i t í v n e v ä z b y p r i 
z v r a t n ý c h s l o v e s á c h . . . . 

K R Á Ľ , Ä. : S y s t e m a t i k a z n e l o s t -
n e j a s i m i l á c i e II 

Rozličnosti 
O s l o v á c h súdruh a tovariš. R . 

K u c h á r 
N á z o v polokošeľa v s l o v e n č i n e . 

M. O. M a l í k o v á . . . . 

Správy a posudky 
Š i r š í z á k l a d J a z y k o v e j k u l t ú r y . 

J . H o r e c k ý 
Č e š t i n a z a š k o l o u . J . M 1 a c e k 

Spytovali ste sa 
S l o v á o s a o s a . K . P a l k o v i č 
Čo j e a ž u r i t a . E . K r o š 1 á k o-

v á 
S e k u l e — z o S e k ú l , č i z o S e -

k u l í . M. P o v a ž a j . . . . 
U r h o K e k k o n e n — U r h a K e k k o -

n e n a . J . J a c k o 
Z á l u h y — n a Z á l u h o c h . J . Š t o 1 c 



R O Č N Í K 1 0 — 1 9 7 6 Č I S L O 2 

Pavol Horov 
(1914—1975) 

V p o s l e d n ý s e p t e m b r o v ý d e ň m i n u l é h o r o k a s a n á h l e u z a v r e l ž i v o t 

n á r o d n é h o u m e l c a P a v l a H o r o v a . O d i š i e l a u t o r d e s i a t i c h b á s n i c k ý c h 

k n í h , k t o r é v p o d s t a t n e j m i e r e s p o l u v y t v á r a l i p r o f i l m o d e r n e j s l o v e n ­

s k e j p o é z i e . S t o p y j e h o p r á c e s a d o ň v p í s a l i a j p r e t o , ž e H o r o v n e ­

b r a l b á s n i c k é s l o v o n a d a r m o ; s i a h a l p o ň o m l e n v t e d y , k e ď c h c e l 

v y j a d r i ť t o , č o d o h l b o k p r e c í t i l a p r e m y s l e l . 

C e l é H o r o v o v o d i e l o s a v y z n a č u j e ú c t o u k u s l o v u . V i d n o t o u ž v o 

v e r š o c h p r v é h o t v o r i v é h o o b d o b i a — o d p r v o t i n y Z r a d n é v o d y s p o d n é 

( 1 9 4 0 ) p o z b i e r k u D e f i l é ( 1 9 4 7 ) . V Z e m p l í n s k y c h v a r i á c i á c h č í t a m e : 

„to slovo nevypovie I čo polia hovoria I čo prostá pieseň polí skrýva 

I čo vetrík šepotá I čo básnik iba sníva". V c i t o v a n ý c h v e r š o c h z a ­

z n i e v a p r e s v e d č e n i e o p r v o t n o s t i b y t i a , p o k o r a p r e d m n o h o t v á r n o s ť o u 

ž i v o t a a s k e p s a k m o ž n o s t i a m s l o v a u p r o s t r e d v r a v y „ r o z v o j n e n é h o 

s v e t a " . N i e n á h o d o u b á s n i k n i e k o ľ k o k r á t p r i p o m í n a j e h o „ b e z m o c ­

n o s ť " , b l í z k y v t o m L a c o v i N o v o m e s k é m u a j e h o m e d z i v o j n o v e j p o é z i i . 

A l e z á r o v e ň j e H o r o v o v a t v o r b a v l a s t n e p o k u s o m o v y v r á t e n i e p r a v ­

d i v o s t i o n ý c h v e r š o v : d r ž í j u p r i ž i v o t e t ú ž b a p o z v l á d n u t í s k u t o č n o s t i 

b á s n i c k ý m s l o v o m , ú s i l i e v y j a d r i ť j a z y k o m — n a j j e m n e j š í m n á s t r o ­

j o m , a k ý m á č l o v e k n a p o r ú d z i — t i c h ú r e č v e c í . Z t o h t o n a p ä t i a 

m e d z i s i l o u a s l a b o s ť o u s l o v a v y r a s t á b á s n i c k é d i e l o P a v l a H o r o v a . 

R o d í s a — p o k r a s k o v s k y — i b a v d ň o c h s v i a t o č n ý c h a j a z y k v ň o m 

p a t r í k n a j v ý s o s t n e j š í m h o d n o t á m . 

A z d a a j p r e t o n á j d e m e u H o r o v a m á l o b á s n í o s l o v e a o p o é z i i 

a u ž v ô b e c n i e a u t o r s k é v y z n a n i e n a t ú t o t é m u . A k o b y s a p r i d ŕ ž a l 



z á s a d y , ž e o t o m , č o m á m e n a j r a d š e j , n e h o v o r í m e . S p o m e n u t é m o t í ­

v y s a z j a v u j ú a ž v p o s l e d n e j f á z e j e h o t v o r b y , v z b i e r k a c h K o r á b y 

z J a n o v a ( 1 9 6 6 ) a P o n o r n á r i e k a ( 1 9 7 2 ) , k e ď s a u ž b á s n i k d í v a l z a 

s e b a a b i l a n c o v a l s p r í z n a č n o u s k r o m n o s ť o u z i s k y a s t r a t y s v o j e j 

p o é z i e . 

R a n ú f á z u H o r o v o v e j t v o r b y c h a r a k t e r i z u j e m n o h o t v á r n o s ť v ý r a z u , 

k t o r á s a n a p á j a z o z d r o j o v h o v o r o v é h o a l i t e r á r n e h o j a z y k a . H o v o r o -

v o s ť t u p r e d s t a v u j ú n a j m ä n á r e č o v é s l o v á s ú l o h o u e v o k o v a ť b á s n i ­

k o v o r o d n é z e m p l í n s k e p r o s t r e d i e , l i t e r á r n o s ť z a s a p o č e t n é p o e t i z m y 

a n a r á ž k y č i o d v o l a n i a n a k u l t ú r n e t r a d í c i e ( n a j m ä a n t i c k é ) . H o r o -

v o v e v e r š e z t ý c h t o č i a s p r e k v a p u j ú r o z s a h o m s l o v n í k a a p a l e t o u 

e x p r e s í v n y c h o d t i e ň o v . S t r u n a e x p r e s í v n o s t i s a n a p í n a d o k r a j n o s t i 

v b á s n i P a n t a r e i , k d e c h c e a u t o r p o m o c o u n e j z m e r a ť h ĺ b k u k r í z y , 

d o k t o r e j s a d o s t a l o ľ u d s t v o p o č a s d r u h e j s v e t o v e j v o j n y . Š í r k a v ý ­

r a z u a p r e s t u p o v a n i e r ô z n o r o d ý c h j a z y k o v ý c h v r s t i e v v p r v ý c h H o r o -

v o v ý c h z b i e r k a c h m á z a ú l o h u v y j a d r i ť r o z p a d p e v n ý c h k o n t ú r s k u ­

t o č n o s t i p o č a s v o j n o v e j k a t a s t r o f y . 

P o d o b n ú f u n k c i u p l n í v t o m i s t o m č a s e r y t m i c k á v ý s t a v b a h o r o -

v o v s k e j b á s n e . A u t o r s t r i e d a v o ľ n ý a v i a z a n ý , p a t e t i c k ý a s p e v n ý v e r š . 

Z p r v e j d v o j i c e n a d o b ú d a p r e v a h u v o ľ n ý v e r š , k t o r ý v l á d z e d o s e b a 

p o j a ť v i a c f a k t o v n e u s p o r i a d a n e j s k u t o č n o s t i . P r á v e t a k s a č a s t e j š i e 

d o s t á v a k s l o v u v ý r a z o v á n a d n e s e n o s ť . P á t o s b á s n í v š a k u H o r o v a 

n e v y p l ý v a z o s p o l o č e n s k e j p o z í c i e u m e l c a , a l e z o z á v a ž n o s t i t o h o , o 

č o m h o v o r í . M e l o d i c k o s ť z a s a s l ú ž i H o r o v o v i n a v y z d v i h n u t i e z á k l a d ­

n ý c h h o d n ô t ľ u d o v é h o ž i v o t a . S t a l a s a ú s t r e d n ý m s t a v e b n ý m p r i n c í ­

p o m v Z e m p l í n s k y c h v a r i á c i á c h a o n i e k o ľ k o r o k o v n e s k ô r j u b á s n i k 

u p l a t n i l v s k l a d b e B a l a d a o s n e . V p r v o m p r í p a d e v š a k n a d v i a z a l s k ô r 

n a p r i e z r a č n o s ť p i e s n e , v d r u h o m n a t e m n é f a r b y b a l a d y ; p r o t i o s l a v e 

t u s t o j í h o l d m ŕ t v y m a ž a l o b a . 

Z a s t a v i l i s m e s a p r i p r v o m o b d o b í H o r o v o v e j t v o r b y t r o c h u d l h š i e 

p r á v e p r e t o , ž e p o č a s n e h o s a b á s n i k o v v ý r a z f o r m o v a l a n a p o k o n 

a j u s t á l i l . Z j a v u j e s a v ň o m m n o h o p r v k o v , c h a r a k t e r i s t i c k ý c h p r e 

ď a l š i u u m e l c o v u p r á c u . P o d r o b n ý p r i e s k u m b y n a p r í k l a d u k á z a l , a k o 

j e H o r o v p r e n i k n u t ý u r č i t ý m i b á s n i c k ý m i p r e d s t a v a m i a p o m e n o v a ­

n i a m i , k t o r é p r e c h á d z a j ú c e l o u j e h o p o é z i o u . 

N e s k ô r s a b á s n i k v o b l a s t i v ý r a z u v y v í j a l o m ŕ l o h o p o m a l š i e . S v o j u 

t v o r i v ú e n e r g i u z a m e r i a v a l n a d o b ý v a n i e n o v ý c h o b l a s t í s k u t o č n o s t i , 

k t o r é s a v y n o r i l i v p r o c e s e s o c i a l i s t i c k e j r e v o l ú c i e . P r i i c h z o b r a z o v a n í 

s a H o r o v o v b á s n i c k ý š t ý l p o s t u p n e v y j a s ň u j e , s k o n k r é t ň u j e a o s l o ­

b o d z u j e . V ý r e č n e o t o m s v e d č i a „ s l n e č n é " z b i e r k y d r u h é h o t v o r i v é h o 

o b d o b i a — M o j e p o l u d n i e ( 1 9 5 2 ) , S l n c e n a d n a m i ( 1 9 5 4 ) a V y s o k é 

l e t n é n e b e ( 1 9 6 0 ) . V p o s l e d n o m t v o r i v o m o b d o b í k t o m u p r i s t u p u j e 

a k t u a l i z á c i a z v u k o v e j z l o ž k y b á s n e . 



C e l á H o r o v o v a t v o r b a p o t v r d z u j e b á s n i k o v u b y t o s t n ú v r a s t e n o s ť d o 

n a j l e p š í c h t r a d í c i í m o d e r n e j s l o v e n s k e j p o é z i e , r e p r e z e n t o v a n ý c h I v a ­

n o m K r a s k o m a L a c o m N o v o m e s k ý m . H o r o v a s n i m i s p á j a j ú s p o l o č n é 

m o t í v y , v i a c e r é č r t y p o e t i k y a p r í b u z n é c h á p a n i e b á s n i k o v h o p o s l a n i a . 

P o d o b n e a k o j e h o p r e d c h o d c o v i a p a t r í a j P a v o l H o r o v k v ý r a z n ý m 

n o v á t o r o m n á š h o b á s n i c k é h o j a z y k a . 

S l o v o , k t o r é m u b e z v ý h r a d n e s l ú ž i l , h o u c h o v á v p a m ä t i b u d ú c i c h . 

Filozofická fakulta UPJŠ 

Grešova 3, Prešov 
A L B Í N B A G I N 

Horovovo slovo 
J Á N S A B O L 

A k p l a t í , ž e p o é z i a m á s k ô r s p r o s t r e d k o v a ť z á ž i t o k , v s u g e r o v a ť p o c i t 

a n á l a d u , p o v e d a ť n e v y p o v e d a n é a n a z n a č i ť t u š e n é , o s l o b o d z o v a ť č l o - -

v e k a o d ť a ž k e j š p e c i f i c k e j v á h y ž i v o t a a v e c í v m e n e p r a v d y a k r á s y 

a v s m e r e p o k r o k o v é h o v ý v i n u s p o l o č n o s t i n e ž „ l o g i c k y " a „ r a c i o ­

n á l n e " p r e s v i e d č a ť , t a k s l o v o a v e r š P a v l a H o r o v a n a p ĺ ň a p r v ú f u n k c i u 

b á s n i c k é h o v y j a d r e n i a . D o s l u ž b y č l o v e k u a p r e c í t e n i u ľ u d s k é h o o s u d u 

v l o ž i l m o t i v i c k ý s v e t i m e t a f o r u , v ý r a z a j e h o p r i e s t o r y . 

J e h o p o é z i a m á m a g i c k é r o z m e r y a f l u i d u m „ v y š š i e h o " š t ý l u ; s k ô r 

u t v á r a p o c i t , n e ž p r e s v i e d č a , j e s n o v á , h o c i s o s k u t o č n o s t n ý m z á b e r o m . 

P a t i n u t ý c h t o v l a s t n o s t í d á v a j e h o v e r š u n i e k o ľ k o v r s t i e v v ý r a z o ­

v ý c h p r o s t r i e d k o v : s ú h r a a p r o t i h r a k o n k r é t n e h o a a b s t r a k t n é h o j a ­

z y k o v é h o p r v k u , p r e v z a t é h o a d o m á c e h o s l o v a , m o t i v i c k ý c h k o n t r a s ­

t o v , k n i ž n é h o a h o v o r o v é h o v ý r a z u , n a p ä t i a a s p ä t i a s y n t a g m a t i c k y 

v i a z a n ý c h k o n t e x t o v ý c h v ý r a z o v [ n a j m ä a d j e k t l v a s u b s t a n t í v a 

„ p r e d m e t a f o r i c k ý c h " s u b s t a n t í v ) . K o n š t r u k č n ý m i d o m i n a n t a m i H o r o ­

v o v e j p o é z i e s a t a k s t á v a j ú t e m a t i c k é , j a z y k o v é a v e r š o v é k o n t r a s t y . 

N a j v y š š i e v a r i s t o j í v š e o b s i a h l y p r o t i k l a d v o d y a o h ň a , o d r á ž a j ú c i 

s a v c e l e j š k á l e j a z y k o v ý c h p r v k o v o b i d v o c h s é m a n t i c k ý c h p o l í ( p o d ­

r o b n e j š i e s m e o t o m t o k o n t r a s t e p í s a l i p r i r o z b o r e j e h o B a l a d y o s n e ; 

J a v o r s k á — S a b o l , 1 9 7 4 ) ; v o d a j e s y m b o l o m p o k o j n é h o p l y n u t i a č a s u 

( e p i c k ý p r v o k ) , o h e ň j e v ý z n a m o v o v i a c r o z m e r n ý ( p r e v l á d a p r i ň o m 

l y r i c k é a d r a m a t i c k é ) . 

N a i l u s t r á c i u u v á d z a m e k r á t k u u k á ž k u : 



M ô j m i l ý n a č o t o l k ý s t r a c h 
t o ľ k o m á r n y c h v y č í t a v ý c h s l o v 
t o ľ k o v z d o r u t o ľ k o plameňa 
t o ľ k o k l a m n ý c h spaľujúcich s n o v 
t o ľ k o m á r n i v é h o m á m e n i a 

Ž i v o t — v r a v í š ž i v o t ? 
Voda p l y n i e 

p o p o d m o s t y ľ u d s k ý c h v ý b e h o v 
vlna za vlnou 

( N á v r a t y , I , s . 1 6 4 J 1 

S é m a n t i c k é p o l e o h ň a s a t u o h l á š a v o v ý r a z e plameňa a v s l o v e 

spaľujúcich, s é m a n t i c k é p o l e v o d y e x p l i c i t n ý m v ý r a z o m voda a s p o ­

j e n í m vlna za vlnou, k t o r é v s u g e r ú v a p r e d s t a v u p l y n u t i a , t o k u , u b i e ­

h a j ú c e h o č a s u . V o d a a o h e ň s a m ô ž u d o s t a ť a ž d o v z á j o m n e j s y m b i ó ­

z y : a b u d e m r a z i ť v ý š k a m i a m e s t á páliť dažďom ( P a n t a r e i ; I , s . 2 0 0 ) . 

O b i d v e s k u p i n y v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v v H o r o v o v e j p o é z i i v i a ž e u n i ­

v e r z á l n y p r i n c í p č a s u ; b á s n i k o v o „ v i d e n i e č a s u , t o j e n a j m ä p r e d s t a v a 

v e č n o s t i u p l ý v a n i a " ( Z a m b o r , 1 9 7 5 , s . 1 6 ] . N a č a s e b u d u j e k o n t r a s t y 

m i n u l o s t i a p r í t o m n o s t i a b u d ú c n o s t i , n a j m ä s o s i l n ý m s o c i á l n y m 

a k c e n t o m ( p ó r o v . n a p r . b á s e ň K y s u c e , I I , s . 1 3 2 — 1 3 6 ) . 

B á s n i k m á s v o j e „ o b ľ ú b e n é " m o t í v y v i a ž u c e s a n a k a t e g ó r i u č a s u 

a p r o t i k l a d o h ň a a v o d y : m o t í v d y m u ( d y m z c i g a r e t y , z f a j k y v y ­

v o l á v a s n o v é o b r á z k y a h r u p r e d s t á v : V p r c h a v o m dyme c i g a r e t y 

v t á c i u l e t e l i / M ô j v e r š s ť a z o b u d e n ý s o m n a m b u l , I , s . 5 3 ; B o l o r a z 

f u j a r o v a l d i v n ý J a n k o K r á ľ / . . . / Fajčil fajku m a l r á d t u l á c k y dym, 

I , s . 3 5 ; z l o d e j fajok zapekačiek s dymavosiou b a b i e h o l e t a , I , s . 8 9 ) , 

k t o r ý — a k o u k a z u j e p o s l e d n ý p r í k l a d — s a z a v š e d o t ý k a m o t í v u 

j e s e n e : Z h o r i a c i c h k r í k o v v y s t u p u j e š n a h á , / z m l k v e j h m l y s y c h r a j ú -

c e j j e s e n e . / N o m o j u r u k u , č o p o t e b e s i a h a , / n e p o p á l i a t i e p e s t r é 

p l a m e n e , / v e ď i b a k l a m ú i l ú z i o u v á š n e , / k e ď p l a n ú c e z t e n k u č e ­

r a v ý dym p l , s . 2 0 7 ) ; j a z y k o v é s t v á r n e n i e t o h t o m o t í v u p a t r í k n a j ­

ú č i n n e j š í m : a k o p r í k l a d m o ž n o u v i e s ť b r i l a n t n ú m e t a f o r u j e s e n e 

v d v o j v e r š í R y š a v á l í š k a b e ž í h o r e s t r a n o u / a f a k ľ o u c h v o s t a p o d ­

p a ľ u j e l e s ( I I , s . 2 0 6 ) , v k t o r e j v i z u á l n y o b r a z s k u t o č n o s t i p o d p o r u j e 

a j z v u k o v é s t v á r n e n i e . K ď a l š í m n o s n ý m m o t í v o m H o r o v o v e j p o é z i e 

p a t r i a : m o t í v s n a , j a r i , l e t a , s l n k a , m o t ý ľ a a t ď . ( v i a c e r é z n i c h s a 

e x p l i c i t n e n a z n a č u j ú u ž v n á z v o c h z b i e r k y ) . » 

U ž s m e u v i e d l i , ž e j e d n ý m z b á s n i c k ý c h „ p a r a d o x o v " H o r o v o v e j 

p o é z i e , n a k t o r o m b u d u j e s v o j v ý r a z , j e p r o t i k l a d a b s t r a k t n é h o a k o n ­

k r é t n e h o p o m e n o v a n i a a p r o t i k l a d d o m á c e h o a p r e v z a t é h o s l o v a : 

1 C i t á t y z H o r o v o v ý c h p r á c u v á d z a m e p o d ľ a d v o c h z v ä z k o v j e h o z o h r a n ý c h 
s p i s o v ( I , 1 9 7 2 , I I , 1 9 7 3 ) . 



Sechtár dňa túžbu po mlieku c h m á r s k r y l 
v s p r á s k a n é dlane zemskej kalafuny 
Panikou s t r a š n o u vojská mravcov zbi l 
lastovíc alarm b r ú s k a m i o v l n y 
A s l n k o znervóznená m l a d u c h a 

( i , s. 2 6 ) 

T e n t o p a r a d o x v ý r a z n e „ p o e t i z u j e " t e x t a p r e d z n a m e n á v a p o s u n 

s l o v n ý c h s p o j e n í s m e r o m k m e t a f o r e . T u m á s v o j z a č i a t o k v i a z a n i e 

s y n t a g m a t i c k ý c h k o n t e x t o v ý c h p r v k o v , k t o r é s a r e a l i z u j ú n a j m ä 

v z ť a h o m a d j e k t í v a a s u b s t a n t í v a . P r e H o r o v a j e c h a r a k t e r i s t i c k á p r í ­

z n a k o v á f r e k v e n c i a a d j e k t í v , k t o r é n a z n a č u j ú v z ť a h s k ô r m e d z i d v o ­

m a s u b s t a n c i a m i n e ž m e d z i p r í z n a k o m a s u b s t a n c i o u ( n a v ý r a z n ú 

f r e k v e n c i u a d j e k t í v s m e u ž u p o z o r n i l i ; J a v o r s k á — S a b o l , o p . c i t . , s . 

2 6 4 ) , p r i t l m u j ú d y n a m i k u t e x t u a d á v a j ú v i a c v y z n i e ť s t a t i c k o s t i v ý ­

r a z u . K o n d e n z á c i a k o n t r a s t u v y ú s ť u j e u H o r o v a d o „ p r e d m e t a f o r i c -

k ý c h " s p o j e n í d v o c h s u b s t a n t í v : m i z n ú c e o č i mladosti-lásky ( I , s . 9 ) , 

Matky vlčice o s i r e l é / Ženy milenky b l ú d i a c e v p u s t o m l e s e ( I , s . 

1 0 5 ) , Sen-teplé piskľa v d l a n i , / Sen-zbraň, sen-uragán; Sen-vytúžená 

zvesť ( I , s . 2 3 9 ) , H o c život — palinie I H o r k n e i m n a d n e č a š e ( I , 

s . 2 4 1 ) , Z d á s a t i sloboda, I Vysnená túžba ľ u d s k á , / V p r o s t ý 

š a t o d i a t a / Slúžtička-cárica. . . ( I , s . 2 4 4 ) , I l ú z i e - m o t ý l e ( I I , s . 1 4 ) , 

D n e s m i slnce, starostlivý ďateľ, / k l o p e d o v e t y ( I I , s . 2 6 ) , Víno-slnce 

( I I , s . 1 0 2 ) , Vysoké letné nebe, / klenba tichá ( I I , s . 1 4 5 ) , k d e slnce-

-sliepka h r a b e / n a z á h r a d e . . ( I I , s . 1 4 6 ) , Vysoké letné nebe, I sl­

nečnica ( I I , s . 1 4 9 ] , í s k a j ú hnidy — burinu; ž i a r i a i m hviezdy-pehy; 

I s p í pacholiatko syn; I Vetrík-psíča l í ž e m u l í c a , / kravička-rieka 

n a ň h o d ý c h a ( I I , s . 1 5 0 ) , Vysoké letné nebe, hlahol spieže ( I I . s . 

1 5 5 ) , S u n i e s a luna-čln; j Vysoké letné nebe, / slnečná plodnosť živá 

( I I , s . 1 6 6 ) , Noc-vladárka, noc-rozkosnica, / noc-listy skorocelu ( I I „ 

s . 2 1 3 ) , N e c ú v a more-život. N i k d y n i e ( I I , s . 2 1 5 ) , T r a t i a s a roky-jele-

ne, I p r c h a j ú krásky-nežné vážky ( I I , s . 2 1 9 ) , a ž slnce-kurča k ľ u j e s a 

( I I , s . 2 3 6 ) , a ž m u srdce-podkovienka s m i e c h o m z a z v o n í ( I I , s . 2 5 7 ) , 

D o i z b y s a m i s l n c e t e p e r í / z a m e t a j ú c j u lúčmi-metlíčkamí ( I I , s . 

3 2 4 ) . 

U v e d e n é „ p r e d m e t a f o r i c k é " p o m e n o v a n i a s p á j a j ú t e x t z o b o c h s t r á n , 

d r ž i a v n a p ä t í d l h š í ú s e k v e r š a a s v e d č i a o t e n d e n c i i b á s n i k a z a ť a ž i ť 

b á s n i c k ý o b r a z . S v o j o u „ r u k o l a p n o s ť o u " o b o p í n a j ú t e x t c e z n á z n a k 

d e t s k e j h r a v o s t i , a ž r i e k a n k o v o s t i v ý r a z u . 

P r a m e ň o m H o r o v o v h o v y j a d r e n i a , m o t i v i c k e j , k o m p o z i č n e j a j a z y ­

k o v e j v ý s t a v b y v e r š a s ú a j a n t i c k é v ý r a z y a b i b l i z m y , a l ú z i e n a n e 

a d i a l e k t i z m y . V y u ž í v a j ú s a n a j m ä v m e n e s y m b o l u a m ý t u . I c h š t y ­

l i s t i c k ý a v ý z n a m o v o - e s t e t i c k ý r o z m e r s a v b á s n i c k o m t e x t e r o z š i r u j e 

a s t u p ň u j e , v y v o l á v a n o v é a s o c i á c i e a k o n o t á c i e . Š t r u k t ú r n e s a z a r a -



d u j ú d o z á k l a d n ý c h m o t i v i c k ý c h p á š e m b á s n i k o v h o v y j a d r e n i a ( č a s , 

v o d a , o h e ň ) . 

I n d i v i d u á l n y b á s n i k o v s e b a v ý r a z , j e h o p o z n a n i e s v e t a a v e c i , j e h o 

s k u t o č n o s t n ý d o t y k s a n a p á j a n a s o c i á l n y a s p e k t v ý r a z u . T u s ú ž r i e d l a 

j e h o p o k r o k o v é h o o d k a z u a a n g a ž o v a n o s t i , ú d e s z v o j n y a o s l a v a m i e ­

r o v é h o ž i v o t a , v i e r a v o v í ť a z s t v o s p r a v o d l i v o s t i . P r e t o j e h o b á s n i c k é 

d i e l o j e „ . . . j e d n o t o u p r a v d y , k r á s y a s k u t o č n o s t i " ( R o s e n b a u m , 1 9 7 3 , 

s . 3 6 9 ) . O d r a z s k u t o č n o s t i s a v j e h o t v o r b e s t v á r ň u j e a d e k v á t n e a j 

v j a z y k o v e j z l o ž k e . E x p l i c i t n e v y j a d r e n ý s o c i á l n y m o t í v p r i b l i ž u j e z á ­

ž i t o k c e z h o v o r o v é p r v k y , c e z p o s i l n e n i e k o m u n i k a t í v n e h o a s p e k t u 

j a z y k o v e j f u n k c i e ( p o d r o b n e M i k o , 1 9 6 9 , s . 1 8 — 1 9 ) , t e d a z o s u b j e k t í v -

n e n í m v ý r a z u , d i a l o g i c k o s ť o u , p o s i l n e n í m z v u k o v e j r e a l i z á c i e v ý p o v e ­

d e , m o t i v i c k y p r o t i k l a d o m h i s t ó r i e a p r í t o m n o s t i ( p ó r o v , ú r y v o k 

z b á s n e S t r e t n u t i e ) : 

C a s s ť a b y s t á l . B a k r o k m i m í ľ o v ý m i 
v r a c a l n á s s p ä ť a ž n a p r a h o n ý c h l i e t , 
k d e š í r y s v e t a j v t u h ý c h m r a z o c h z i m y 
n a s v i e ž i k v e t s a m e n í n a p o s l e d . 

N ie , n e b o l a t o é r a b e z s t a r o s t n á , 
v e ď z n a l a r á ň a ť n i e l e n k o l e n á . 
T o iba t e r a z , k e ď u ž p r ý š t i zo s n a , 
z u r k o c e v n á s j a k v o d a p r a m e n n á . 

J a k t e m n é c h m á r y l e t i a d u m y h l a v o u — 
m o j o u i t v o j o u , d r u h m ô j n e z n á m y . 
A p r e d s a p l a n i e s l n c e n a d O n d a v o u ! 
S e n n á š h o d e t s t v a ž i a r i n a d n a m i ! 

( I I , s. 1 7 8 ) 

P o c e s t e r o z v o j a u m e l e c k é h o š t ý l u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s t a t o č n e 

p r e š i e l a j b á s n i k P a v o l H o r o v . I n o v á c i e v o b l a s t i b á s n i c k e j m e t a f o r y , 

v k o n d e n z á c i i a k o n t r a s t o v o s t i v ý r a z u , v r o z v í j a n í v i a c v ý z n a m o v o s t i 

s u b s t a n t í v , v o v y u ž i t í p r o t i k l a d u p r e v z a t é h o a d o m á c e h o s l o v a , v r y t ­

m i c k e j a e u f o n i c k e j v e r š o v e j š t r u k t ú r e , v m o t i v i c k e j v ý s t a v b e t e x t u 

— č o v š e t k o s a z l i e v a d o c e l o s t n é h o z á b e r u s v e t a a v ý p o v e d e o ň o m 

— r o z o h r a l i b á s n i k o v o o s o b i t n é a ľ u d s k y ú p r i m n é v i d e n i e . H o r o -

v o v o s l o v o j e s l o v o m b á s n i k a a č l o v e k a n a š i c h č i a s . 

Filozofická fakulta UPJŠ 

Grešova 3, Prešov 

/ 
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Poznámky o dialektizmoch v básnickom diele 
Pavla Horova 
J Á N S A B O L — I M R I C H V A Š K O 

A l e x a n d e r M a t u š k a o b á s n i c k e j t v o r b e P a v l a H o r o v a p r i j e h o š e s ť ­

d e s i a t k e b o l n a p í s a l : „ A n a n e p o s l e d n o m m i e s t e b u d e h o d n o t e n ý h o c i 

a j p o d ľ a t a k e j m a l i č k o s t i , a k o j e j e h o v z ť a h k d o m o v u , k v a l a l o m 

a v ý c h o d o s l o v e n s k ý m r o v i n á m : a j t e n t o v z ť a h j e d i a l e k t i c k ý , n a p ä t ý , 

n e c h ý b a v ň o m v e d ľ a p o k o r y a n i o d c u d z e n i e , a p r e d s a : v n a š o m 

z v ä č š a v r c h á r s k o m n á r o d e s a h á d a m j e m u j e d i n é m u p o d a r i l o b á s n i c k y 

n á m v n ú t i ť r o v i n u , č o b y n e b o l o m o ž n é , k e b y p r á v e t a k a k o o n h o v o r í 

c e z ň u , n e h o v o r i l a a j o n a c e z n e h o . " ( 1 9 7 4 , s . 2 ) M a t u š k o v e s l o v á 

p l n e v y j a d r u j ú v ý z n a m i p r í n o s t o h t o b á s n i k a v n a š o m m o d e r n o m 

b á s n i c t v e . 

P a v o l H o r o v j e b á s n i k o m d o m o v a . N á v r a t d o k r a j i n y d e t s t v a a m l a ­

d o s t i s a u ň h o r e a l i z u j e c e z ú s t r e d n ý n e r v j e h o p o é z i e — m o t í v d o ­

m o v a , k t o r ý s a j a z y k o v o s t v á r ň u j e n a j m ä c e z d i a l e k t i z m u s valal. T e n t o 

v ý r a z s a n a p á j a n a c e l ú s i e ť k o n t e x t o v ý c h v z ť a h o v , n a z n a č u j e p r i e s t o r 

b á s n i k o v h o d e t s t v a a n e s k o r š í c h n á v r a t o v . Z ú z k e h o r o d i n n é h o k r u h u 

v y c h á d z a n a z e m p l í n s k u d e d i n u , d o c e l é h o k r a j a , k r a j i n y a k c e l é m u 

ľ u d s t v u . D o m o v a k o i s t o t a a i d e o v á i d u c h o v n á h o d n o t a s a r o z p r e s t i e r a 

v c e l o m H o r o v o v o m l y r i c k o m d i e l e . S t á v a s a t r v a l o u k o n š t a n t o u j e h o 

p o é z i e . 
V ý c h o d i s k o v ý m p o u ž i t í m s l o v a valal j e k o n t e x t b e z v ý r a z n e j s u b -



j e k t i v i z a č n e j n á p l n e , v k t o r o m s a z o b r a z u j e „ u ž š í " , v n ú t o r n ý p r i e s t o r 
d o m o v a : M l č t e v y n o c i k r u t é / r a z v l a k t e n p r i l e t í / a v z r u š í valal 
t i c h ý / a ž z h í k n e ú d i v o m /' a b u d e t r o c h u p ý c h y / a m u r o v a n ý d o m 
/ č o b ú r k a m n e p o d d á s a / j a k s r d c e b á s n i k a ( H o r o v , I , s . 1 7 5 ) ; K e ď 
š l i s m e c e s t o u , z a g á g a l i h u s i / v p r i e z r a č n e j v o d e k o n c a volala ( I I , s . 
1 0 1 ) ; n e r v ó z n e h ľ a d a l s o m p r s t a m i n e z g r a b n ý m i / n a s t u p n i c i p o ž i č a ­
n é h o t r a n z i s t o r u / ď a l e k ý d o m o v r o d n ý valal s k r y t ý / z a m ú r m i n e ­
ú s t u p n ý c h h ô r ( I I , s . 3 1 5 ) ; A p o t o m s m u t n á v y č k á v a l a s y n a , / k e ď 
z a v š e z l á k a l i h o valaly ( I I , s . 2 6 6 ) . N a p o j e n i e n a z á k l a d n ý , n e p r e n e ­
s e n ý v ý z n a m a n a l y z o v a n é h o s l o v a valal s a u s k u t o č ň u j e a j c e z j e h o 
s i n g u l á r o v ú p o d o b u ; v t r e ť o m p r í k l a d e s a v ý z n a m t o h t o v ý r a z u s y n e k -
d o c h i c k y p o s ú v a v s p o j e n í ďaleký domov a v š t v r t o m p o u ž i t í s a p l u -
r á l o v o u p o d o b o u t o h t o s l o v a r o z t v á r a u ž š i r š í „ p r i e s t o r " . D o h r y t o t i ž 
v s t u p u j ú ď a l š i e k o n o t á c i e . 

Z o s i l n e n í m o s o b n é h o , s u b j e k t í v n e h o v z ť a h u a u t o r a k t é m e d o m o v a 
s a o b r a z „ v a l a l u " p e r s o n i f i k u j e , a t a k z v y š u j e s v o j e e m o c i o n á l n e č a r o : 
A c h e š t e k v á m s a v r a c a ť / v y m o j e valaly I a v i d i e ť v á s z a s s t r á c a ť 
/ s a d o d i a l i ( I , s . 1 6 9 ) . B á s n i k s i s v o j z á k l a d n ý d e t s k ý , a l e a j s n o v ý 
a n á v r a t o v ý p r i e s t o r u ž z o s o b ň u j e , n a p á j a h o n a e x p r e s í v n y k o n t e x t 
c e z o s o b n é z á m e n o vy a p r i v l a s t ň o v a c i e z á m e n o moje. P l u r á l o v á p o d o ­
b a valaly v ý r a z p o e t i z u j e , r o z š i r u j e j e h o p r i e s t o r a ž n a c e l ú k r a j i n u , 
p r í p a d n e a j š i r š i e . V u v e d e n o m v e r š i m á s l o v o valaly f o r m u d ô v e r n é h o 
o s l o v e n i a , t e d a s a d o s t á v a d o p á s m a a p e l o v o s t i v ý r a z u ( o v ý z v o v o m 
v ý r a z e p o z r i M i k o , 1 9 7 3 , s . 2 6 1 ) . J e j z o s i l n e n i e m o ž n o v i d i e ť v b á s n i 
N o v o r o č n é p o z d r a v y : P o z d r a v u j e m v á s , valaly I d r u h o v i a d e t s t v a , r o d ­
n á m a t i ! T u s a v e t a s t v á r ň u j e a j p r í z n a k o v ý m i z v u k o v ý m i v l a s t n o s ť a ­
m i , c h a r a k t e r i s t i c k ý m i p r e v ý z v o v ý v ý r a z . C e z p e r s o n i f i k á c i u s a u t v á r a 
o b r a z p ô s o b i v e j m e t a f o r y ( v a l a l y — d r u h o v i a d e t s t v a , v a l a l y — r o d n á 
m a t i ) . 

P o d l o ž í m , n a k t o r o m v y r a s t á t r e t i e k o n t e x t o v é p o u ž i t i e v ý r a z u valal, 

j e a s o c i á c i a s ľ u d o v ý m i p i e s ň a m i , k d e s a t o t o s l o v o v y s k y t u j e . V o 

v e r š o c h V o m n e c i t t ú ž b o u š a l i e / p o n á r u č í , / k e ď v e č e r na valale I 

p i e s e ň h u č í ( I I , s . 1 4 8 ) s a n a č r t á v a o b r a z t e j t o p r e d s t a v y . E v o k u j e j u 

a j p a r a l e l n é , r y t m i c k y z v ý r a z n e n é p o u ž i t i e s l o v valaly v o v e r š o c h : 

Valaly valaly A p o l i a z a h u m n a m i / A k l a s y s k l o n e n é d o m o z o ľ n a t ý c h 

r ú k ( I , s . 1 7 9 ) a n a j m ä v k o n t e x t e , k t o r ý u ž b a d a t e ľ n e n a z n a č u j e a l ú -

z i u n a ľ u d o v ú p i e s e ň : p e r e č k o z a k l o b ú k o m , o l o v i e n k a v p ä s t i , / hej, 

a keď si na valale zaspievali, I t u s a t i z a z d a l o , ž e ž i v o t k l o k o ­

č e ( I I , s . 1 6 4 ) . V y v r c h o l e n í m j e p o u ž i t i e u v e d e n é h o s l o v a v ľ u d o v e j 

p i e s n i , k t o r á p o v y š u j e j e h o p ô v o d n ú s é m a n t i k u , d á v a m u n o v é r o z ­

m e r y v p r i e s t o r e h u d o b n é h o r y t m u , m o t í v o v a m e l ó d i e : J e m u h r a j ú 

a b o m n e / c l i v ú p i e s e ň ? / / T ú V a l a l y , v a l a l y , I č o j a k v o d a p o 

r o v i n e / s v o j e p r ú d y n e v a l í , / l e n ž i a ľ d r a v ý ( I I , s . 1 4 ) . P o d o b n e n a č i m 



i n t e r p r e t o v a ť a j n á r e č o v é s l o v á v i n ý c h p i e s ň a c h p r i p o u ž i t í v b á s n i c ­

k o m k o n t e x t e : l e ž n e d o h r a l i n ô t u / č o s o m m a l t a k r á d / / K t o r ú ? / / Hej 

totu totu I mojej milej notu I k t o r ú o n a r a d a m a l a / r a d a n a ň u t a n ­

c o v a l a / / J a n a ň u m o ž n o b u d e m u m i e r a ť / v n e z n á m o m m e s t e ( I I , s . 

3 1 6 ) . Z p o s l e d n ý c h d v o c h v e r š o v v y c h o d í , ž e b á s n i k P a v o l H o r o v s i 

b y t o s t n e u v e d o m o v a l p ô v a b a l i e č i v ú m o c ľ u d o v e j p i e s n e : p r i p o m í n a s i 

j u a j v j e d n e j z n a j ť a ž š í c h c h v í ľ s v o j h o ž i v o t a . S á m n a i n o m m i e s t e 

o t o m h o v o r í : ,, . . . p i e s e ň p r e n i e s l a m a z r a z u n e č a k a n e d o m o v , d o r o d ­

n é h o k r a j a , k n a j d r a h š í m , k p r a m e ň o m ž i v o t a , a t e d a i k p r a m e ň o m 

m o j e j p o é z i e . " ( L a c i a k , 1 9 7 3 , s . 5 3 ) 

P o d o b n ú f u n k c i u a k o s l o v o v ľ u d o v e j p i e s n i m á a j v l a s t n é m e n o 

v b á s n i c k o m t e x t e . D o k r e s ľ u j e k o l o r i t n e o p a k o v a t e ľ n o s t i z á ž i t k u , ú z ­

k e h o s p ä t i a a d o t y k u s r o d n ý m k r a j o m a s k o n k r é t ň u j e b á s n i c k ý o b r a z . 

N i e k t o r é v l a s t n é m e n á v š a k p r e k r a č u j ú s v o j r á m e c a z a č í n a j ú s a v n í ­

m a ť p r i a m a k o s y m b o l y ( n a p r í k l a d r i e k a O n d a v a ) . N a p r í k l a d : h l a s 

j e h o m o c n ý n á j d e o z v e n u / s t r a t e n ý c h b r a t o v t a m p o d Vihorlatom I 
p r i v o d á c h Uhu c l i v o p l a č ú c i c h / a na košickom r í n k u z m l k l y c h b ô ľ o m 

( I , s . 9 1 ) ; t a m d o l u pod Brekovom I t a m d o l u pod Vinným I Pod-

čičvou Jaseňovom ( I , s . 1 7 2 ) ; J a n i e s o m v a z a l n i č í / m n e p a t r í t á t o 

z e m / o d s n i v ý c h Slánskych vrchov / p o p y š n ý Vihorlat ( I , s . 1 7 4 ) ; 

a k o t á v o d i č k a , č o v l a ž í n a š e s t r á n e , / a k o t á Ondava, v o d i č k a d u d r a v á 

( I I , s . 1 6 4 ) . 

P o p r i ú s t r e d n o m n á r e č o v o m s l o v e H o r o v o v e j p o é z i e (valal) s a n a 

z o b r a z e n i e p r i e s t o r u ( a č i s k ô r „ m i k r o p r i e s t o r u " ) v y u ž í v a j ú i ď a l š i e 

d i a l e k t i z m y a h o v o r o v é s l o v á ( p r i k v a l i f i k á t o r o c h s a o p i e r a m e o ú d a j e 

v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 5 9 — 1 9 6 8 a v r u b r i k e Č í t a m e S S J , 

k t o r á v y c h á d z a l a v K S v r o č . 1 — 6 ) , d o k r e s ľ u j ú c e r e á l i e a t v á r n o s ť 

v ý c h o d o s l o v e n s k é h o ľ u d u : T o t o s ú v e r š e c h m ú r n e / v í z i e z a s n e n e / j a k 

r o z r u m e n é turné ( I , s . 1 7 1 ) ; L e ž e š t e z n i e z v o n s t a r e j turné I A p r i ­

k a z u j e N E K L E S A Ť ( I , s . 2 0 8 ) ; Pešníček s t a r o d á v n y / p o m e d z i v l n y 

ž í t ( I , s . 1 4 9 ) ; Z n o v a s a v r a c i a š j a r v n á d h e r á c h s t a r o s l á v n y c h / peš-

níkmi z e l e n e ( I , s . 1 9 5 ) ; S t a r ý m i pesničkami v s a d e / b r o d í m s a s n e ­

h o m n a v i a t y m ( I I , s . 9 1 ) ; M d l ý z á b l e s k p l a m e ň a / V kriačinách p o 

ú b o č í ( I , s . 2 3 9 ) ; l e ž n e ľ ú t o s t n o u v á h o u / k r a m á r s k e j kešeni ( I I , s . 

3 7 ) ; P o č u j e m p r a s k a ť p l a m e n e : / h o s p o d á r p o z o r n a kolešne! ( I I , s . 

3 3 5 ) . 

Ď a l š i u s k u p i n u p r í z n a k o v ý c h n á r e č o v ý c h ( a l e b o k r a j o v ý c h ) v ý r a z o v 

p r e d s t a v u j ú t z v . e t n o g r a f i z m y a p r o f e s i o n a l i z m y ( o t e r m í n e P a l k o v i č , 

1 9 7 2 , s . 2 9 0 — 1 ) : c h l p a t é n ô ž k y s e s t r y P o é z i e / ť a ž e j ú n i m i a k o gubaňa 

( I I , s . 2 4 1 ) ; a h r e j e t e p l o m h r u b e j gubane I v b a r a n e j b u n d e d e t s t v a 

( I I , s . 3 4 5 ) ; z n e j , p i e s e ň v i a n o č n á , / s p i e v a j t e , jasličkári, / n a s l á v u 

p r í t o m n o s t i ! ( I I , s . 5 6 ) ; d o r a k i e t č í h a j ú c i c h V ý s m e š n é jezulánky I R o j 

z l o s t n ý c h l i e t a d i e l ( I , s . 1 9 7 ) ; s p a l i c o u v y h n a n c o v a mošnou ž o b r á c -



k o u ( I , s . 2 1 8 ) ; p e r e č k o z a k l o b ú k o m , olovienka v p ä s t i ( I I , s . 1 6 4 ) . 

T i e t o v ý r a z y s ú v b á s n i c k o m t e x t e č a s t o a l ú z i o u n a ľ u d o v é z v y k y , I u -

d o v é p r o s t r e d i e i s o c i á l n e p o z a d i e ; v H o r o v o v o m v e r š i s ú z a v š e p r v ­

k a m i r o z o h r á v a j ú c i m i v z ť a h p r í t o m n o s t i a m i n u l o s t i . Z n á r e č o v ý c h , 

k r a j o v ý c h a h o v o r o v ý c h s u b s t a n t í v s a v p o é z i i P a v l a H o r o v a ď a l e j 

v y s k y t u j ú : bandurky, dohán, fáč, holúša, chujava, skarha, Svábka, žito. 

Z n á r e č o v ý c h a k r a j o v ý c h p r í d a v n ý c h m i e n H o r o v o v b á s n i c k ý s l o v ­
n í k v y u ž í v a j e d n a k n o c i o n á l n e v ý r a z y [cintorový, šarý], j e d n a k i n h e ­
r e n t n e e x p r e s í v n e s l o v á (grambľavý, nezgräbný). K n o c i o n á l n y m p r v ­
k o m m o ž n o z a r a d i ť a j z á m e n n ú p r í s l o v k u doraz: S n á ď o n e j doraz 
v š e t k o p o v i e m ( I I , s . 1 3 7 ) . 

V ý s k y t n á r e č o v ý c h a k r a j o v ý c h , p r í p . h o v o r o v ý c h s l o v i e s m á p r e d o ­
v š e t k ý m e x p r e s í v n u f u n k c i u . S k o r o c e l á v á h a e x p r e s í v n e h o p r í z n a k u 
v s l o v e s á c h l e ž í v p á s m e k o r e ň o v ý c h m o r f é m , p r e t o t u d o m i n u j e t y p 
i n h e r e n t n e j e x p r e s i v i t y : a j p i l n é v č e l y n e c h á p a v o brunia v b u j n ý c h 
k o r u n á c h ( I I , s . 2 4 6 ) ; Š a b l e b l e s k o v s r š i a / s ť a t á h l a v a h r o m / dudní 
o d n á v r š i a / d u t ý m d u r k o t o m ( t u j e a j p ô s o b i v é e u f o n i c k é v y z n e n i e ; 
I I , s . 2 8 7 ; C e z p o l e / šepká ž r i e b ä ( I I , s . 1 6 7 ) ; j e a k o r o s a n a l u p e -
ň o c h r u ž í , k t o r á i m n e d á v p á l i l e t a sprieť ( I I , s . 1 4 1 ) ; V t a k ú n o c / 
Stukajú o p o m o c / L e n s r d c i a z b a b e l é ( I , s . 2 4 0 ) ; V s t r a š l i v e j o z v e n e 
/ Sa n á r e k ž i v ý c h truští ( I , s . 2 4 8 ) ; t o v y j e h l a d n é p s i s k o , / č o b i e d u 
zaňušilo, k t o r á j e b l í z k o . . . ( I , s . 1 1 ) ; P o ú d o c h k e ď a j j a z y k zgram-
bľavie ( I I , s . 3 2 3 ) . 

V p o é z i i P a v l a H o r o v a s a s t r e t á v a m e a j s v ý r a z m i t y p u smarii ( h o ­
v o r o v é e x p r e s í v n e s l o v o ) a šumný ( h o v o r . ) , k t o r é m a j ú p a r a l e l n é 
n á r e č o v é p o d o b y . I c h p o u ž i t i e v t e x t e z r e j m e p o d p o r i l o a j v ý c h o d i s ­
k o v é n á r e č o v é c í t e n i e . N á r e č o v ý p ô v o d m a j ú a j n i e k t o r é t v a r y , a k o n a ­
p r í k l a d g e n . s g . s u b s t a n t í v a dial: d i a l i ( v t á k o v , č o o d l i e t a j ú do diali; 
I I , s . 2 0 0 ) , h o c i h l a v n o u p r í č i n o u p o u ž i t i a t e j t o f o r m y b u d e i s t e t l a k 
r ý m u s o s l o v o m skláň&li. R o v n a k o n á r e č o v ý m p o z a d í m m o ž n o i n t e r ­
p r e t o v a ť a j s l o v á jak, abo a p o u ž i t i e ' v o k a l i z o v a n e j p r e d l o ž k y ku v t a ­
k ý c h p r í p a d o c h , v k t o r ý c h s a f o n o l o g i c k y n e v y h n u t n e n e v y ž a d u j e : 
ku v a š i m b i e l y m n o h á m d o d v o r a ( I , s . 2 7 ) ; l e n n a h é k ý p t e ku n e b e -
b e s i a m s p í n a ( I I , s . 1 9 9 ; o z á k o n i t o s t i a c h v o k a l i z á c i e t e j t o p r e d l o ž k y 
p o z r i S a b o l , 1 9 6 6 ) . 

N a š e s t r u č n é p o z n á m k y s ú l e n ú v o d o m d o p r o b l e m a t i k y v y u ž i t i a 

d i a l e k t i z m o v v p o é z i i P a v l a H o r o v a a š i r š i e v s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r e v ô ­

b e c ( o t ý c h t o o t á z k a c h p o z r i n a p r . H a b o v š t i a k , 1 9 6 7 ) . U k á z a l o s a , ž e 

t é m a d o m o v a , k t o r ý s a s p r í t o m ň u j e v t e x t e a j c e z d i a l e k t i z m y , s a 

v i a ž e n a o s t a t n é z l o ž k y H o r o v o v h o d i e l a v r á t a n e b á s n i c k é h o t v a r u . J e 

p ô d o u , z k t o r e j v y r a s t á c e l o ž i v o t n é ľ u d s k é a u m e l e c k é k r é d o t o h t o 



b á s n i k a , v ý r a z n é h o p r e d s t a v i t e ľ a s l o v e n s k e j s o c i a l i s t i c k e j l y r i k y : 

„ K r a j i n a j e p r e m ň a a k o č l o v e k . " 
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Genitívne väzby pri zvratných slovesách 
J Á N O R A V E C 

V p r e d c h á d z a j ú c o m č l á n k u ( p ó r o v . K S , 10, 1 9 7 6 , s . 5 — 1 0 ) s m e o p i ­

s o v a l i g e n i t í v n e v ä z b y p r i n e z v r a t n ý c h s l o v e s á c h . U k á z a l i s m e n a j m ä 

t ó , ž e g e n i t í v a k o v l a s t n á v ä z b a n e z v r a t n ý c h s l o v i e s v s l o v e n č i n e 

v p o d s t a t e z a n i k o l . I n ý o b r a z p o s k y t u j ú g e n i t í v n e v ä z b y p r i z v r a t n ý c h 

s l o v e s á c h . T i e z h ľ a d i s k a v ý v i n u t v o r i a o s o b i t n ú , j e d n o t n ú s k u p i n u . 

G e n i t í v v n i c h n e u s t ú p i l a n e u s t u p u j e i n ý m v ä z b á m n a t o ľ k o a k o p r i 

n e z v r a t n ý c h s l o v e s á c h . V y s v e t l e n i e j e v t o m , ž e z v r a t n é z á m e n o ( a l e b o 

p r i m n o h ý c h s l o v e s á c h u ž i b a č a s t i c a ) sa r u š í z a c i e l e n i e s l o v e s a n a 

s p o j e n i e s p r e d m e t o m v a k u z a t í v e . N e r u š í v š a k r e k č n ú s i l u s l o v e s a 



c e l k o m , p r e t o s l o v e s o „ ž i a d a " p r e d m e t i n a ď a l e j , t e n v š a k j e v g e -

n i t í v e , p ó r o v , d v o j i c e : dočkat koniec — dočkať sa konca, zastať diev­

činu — zastať sa dievčiny, chytiť dačo — chytiť sa dačoho, dopustiť 

dačo — dopustiť sa dačoho, odrieknut dačo — odrieknuť sa dačoho. 

A k o v i d i e ť z p r í k l a d o v , z v r a t n é s l o v e s á s a i v ý z n a m o v o v i a c - m e n e j 

o s a m o s t a t n i l i . N a j č a s t e j š i e s a z v r a t n ý m sa n a z n a č u j e o d t i e n o k , ž e d e j 

n e z a s a h u j e i b a p r e d m e t , a l e ž e s a z á r o v e ň v z ť a h u j e a j n a č i n i t e ľ a , 

p ó r o v , opitý chytil plot — opitý sa chytil plota. I b a v p r í p a d o c h , k d e 

z v r a t n é z á m e n o sa v z n i k l o z d v o j i t e j v ä z b y a p o n e c h á v a s i n e o s l a ­

b e n ú p r e d m e t o v ú f u n k c i u , n e n a s t á v a u v e d e n ý v ý z n a m o v ý p o s u n , p ó r o v . 

zbaviť matku starostí — zbaviť sa starostí. 

P o d ľ a s é m a n t i k y s l o v i e s m ô ž e m e r o z l i š o v a ť v ä z b y z v r a t n ý c h s l o v i e s 

s v ý z n a m o m : 1 . d o t y k o v ý m ( z á s a h o v ý m ) , 2 . c i e ľ o v ý m , 3 . o d l u k o v ý m . 

1 . S l o v e s á s t z v . d o t y k o v ý m g e n i t í v o m t v o r i a n a j u c e l e n e j š i u s k u p i n u . 

S ú t o s l o v e s á , k t o r ý c h k o n k r é t n y d e j z a s a h u j e k o n k r é t n y p r e d m e t : 

dotknúť sa I dotýkať sa (tknúť sa, pritknút saj, držať sa (podržať sa, 

pridŕžať s a . . . j , chytiť sa I prichytiť sa, zachytiť s a . . .), chopiť sa I 
chápať sa, lapiť sa I lapať sa, ujať sa (zaujať saj, zastať sa dakoho, 

dačpho. P r i t e j t o s k u p i n e s l o v i e s j e g e n i t í v n a v ä z b a n a j s t á l e j š i a . I n á 

v ä z b a p r i n i c h n a s t u p u j e i b a v t e d y , k e ď n i e j e p r i n i c h m e n o k o n k r é t ­

n e j v e c i , a l e a b s t r a k t u m , p r í p a d n e n e j a k á n á h r a d a a b s t r a k t a , n a p r . 

držať sa na dačo, chytiť sa do dačoho (do roboty, do b i t k y . . . ) , pu­

stiť sa do dačoho (do reči, do roboty...). A k o s a v s p o j e n í s t a k ý m i t o 

p r e d m e t m i p o s u n u l a z a b s t r a k t n i l v ý z n a m s l o v i e s , t o v i d i e ť z i c h s y s ­

t é m o v ý c h v z ť a h o v . T a k v s p o j e n í s m e n a m i k o n k r é t n y c h v e c í s l o v e s á 

chytiť sa — pustiť sa m a j ú p r o t i k l a d n ý v ý z n a m , k ý m v s p o j e n í s d e ­

j o v ý m i m e n a m i s a s t á v a j ú r o v n o z n a č n ý m i ( s y n o n y m n ý m i ) , n a p r . chy­

tiť sa I pustiť sa do roboty. P r a v d a , b e z p r e d l o ž k o v ý g e n i t í v j e m o ž n ý 

a j p r i v ä z b e s d e j o v ý m i m e n a m i , n a p r . chytiť sa I chopiť s a . . . roboty, 

a l e n i e j e v ý l u č n ý a b e ž n ý . 

J e d n o t n ý r á z c e l e j t e j t o s k u p i n y n a r ú š a i b a s l o v e s o (zjúčastniť sa, 

l e b o v ä z b a s b e z p r e d l o ž k o v ý m g e n i t í v o m n i e j e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j 

s l o v e n č i n e j e h o z á k l a d n o u v ä z b o u . Z á k l a d n é s ú t u u ž p r e d l o ž k o v é v ä z ­

b y : '(zjúčastniť sa I zúčastňovať sa na dačom / v dačom I pri dačom. J e 

t a k p r á v e p r e t o , ž e k s l o v e s u (zjúčastniť sa n e p r i p á j a j ú s a n á z v y k o n ­

k r é t n y c h v e c í , a l e a b s t r a k t n é m e n á , n á z v y č i n n o s t í , d e j o v , a k c i í , n a p r . 

zúčastniť sa v boji, na schôdzke, pri robote. P r i t o m v š e t k y z u v e d e ­

n ý c h v ä z i e b s ú p o t r e b n é , l e b o k a ž d á z n i c h p r e s n e j š i e š p e c i f i k u j e d r u h 

ú č a s t i : v ä z b a (zjúčastniť sa v dačom v y j a d r u j e a k t í v n u ú č a s ť ; v ä z b a 

(zjúčastniť sa pri dačom p a s í v n u , a k o b y p o b o č n ú ú č a s ť ; o p r o t i n i m 

s t o j í n a j a b s t r a k t n e j š i a v ä z b a (zjúčastniť sa na dačom, k t o r á m ô ž e 

v y j a d r i ť o b i d v a d r u h y ú č a s t i , a l e v y j a d r u j e i c h n e e x p l i c i t n e . V ä z b a 

s b e z p r e d l o ž k o v ý m g e n i t í v o m (zjúčastniť sa dačoho b o l a k o n c o m 4 0 . 



r o k o v v l a s t n e u ž m i m o s p i s o v n é h o j a z y k a , l e b o n e m ô ž e k o n k u r o v a ť 

v ý z n a m o v e j p r e s n o s t i p r e d l o ž k o v ý c h v ä z i e b — n a j b l i ž š i e s t o j í k v ä z b e 

(zjúčastniť sa v dačom a n e p o u ž í v a s a p r i v š e t k ý c h t v a r o c h ( i b a p r i 

u r č i t ý c h t v a r o c h , k ý m p r i n e u r č i t ý c h t v a r o c h , n a p r . p r i p r í č a s t i a c h s ú 

i b a p r e d l o ž k o v é v ä z b y zúčastnený na I v I pri dačom — b e z p r e d l o ž k o -

v ý g e n i t í v „ z ú č a s t n e n ý d a č o h o " b y t u b o l n e z r o z u m i t e ľ n ý ) . P o d v p l y ­

v o m m e n e j s t a r o s t l i v é h o n o v i n á r s k e h o ú z u s a j e j f r e k v e n c i a z v ý š i l a . 

0 s l a b o m p o s t a v e n í g e n i t í v n e j v ä z b y p r i s l o v e s e (zjúčastniť sa s v e d č i a 

1 v ä z b y v ý z n a m o v o t o t o ž n é h o , a l e n o v é h o s l o v e s a podieľať sa. S l o v e s o 

podieľať sa n e m á v ô b e c g e n i t í v n u v ä z b u , l e ž i b a p r e d l o ž k o v é v ä z b y : 

na dačom, v dačom. S l o v e s o podieľať, h o c i j e u t v o r e n é f o r m á l n e b e z ­

c h y b n e ( p o d ľ a k l a s i c k é h o , p ô v o d n é h o s l o v a n s k é h o m o d e l u t v o r e n i a 

n e d o k o n a v ý c h s l o v i e s ] , n e m ô ž e k o n k u r o v a ť s l o v e s u (zjúčastniť sa I 
zúčastňovať sa. J e t o k a l k ( o t r o c k ý p r e k l a d ) n e m e c k é h o s l o v e s a teil-

nehmen. J e u t v o r e n é z o z á k l a d u diel-, k t o r ý v n u k á v a v ý z n a m p a s í v n e j 

ú č a s t i , p r e t o n e v y h o v u j e z á k l a d n e j f u n k c i i s l o v e s a podieľať sa, n a p r . 

v p o u ž i t í podieľať sa na práci. N a t ú t o f u n k c i u s a p o u ž í v a s l o v e s o 

účastniť sa (na práci, v boji, v diskusii.. .j. S l o v e s o podieľať sa b y s a 

m o h l o p o u ž i ť i b a v k o n t e x t o c h s v ý z n a m o m „ d o s t á v a ť p o d i e l , m a ť p o ­

d i e l " , n a p r . v s p o j e n í podieľať sa na zisku, a l e b o v o v e t á c h s n e ž i v o t ­

n ý m , a b s t r a k t n ý m p o d m e t o m , n a p r . Učenie doma a písanie úloh sa 

výrazne podieľajú na čase trávenom povinnosťami. P o d r u h é n e v y h o v u ­

j e c e l k o m a n i z m o r f o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a : n e m á o b i d v a v i d y — i b a n e -

d o k o n a v ý — , a t o j e p r i s l o v a n s k o m s l o v e s e z á v a ž n ý f u n k č n ý n e d o ­

s t a t o k . 

2 . C i e ľ o v ý p r e d m e t o z n a č u j e s t a v , t v a r , v e c , k t o r ú s l o v e s n ý d e j , 

d o s a h u j e , p r í p . m á d o s i a h n u ť . S k u p i n a z v r a t n ý c h s l o v i e s s c i e ľ o v ý m 

g e n i t í v o m s a r o z p a d á v a n a d v e č a s t i . 

D o p r v e j s k u p i n y p a t r i a s l o v e s á s j e d i n ý m p r e d m e t o m . J e t o p o m e r n e 

b o h a t á s k u p i n a o d v o d e n ý c h s l o v i e s s p r e d p o n o u do-, z r i e d k a v o a j 

s i n ý m i p r e d p o n a m i ( n a p r . nazdať sa, zmocniť sa) s v ý z n a m o m „ d o ­

m á h a ť s a , d o č k a ť s a " : domôcť sa, dopátrať sa, dopočítať sa, dopra­

covať sa, doprosiť sa, dopustiť sa, dovolávať sa I dovolať sa, dožado­

vať sa, dožiť sa. K t ý m t o s l o v e s á m s a o b y č a j n e p r i p á j a j ú a k o p r e d m e t y 

a b s t r a k t n é m e n á , n a p r . Nemôže sa domôcť nijakej pomoci. ( A . M a t ú š -

k a ) — Žalúdky sa domáhajú svojho práva ( G a b a j ) . G e n i t í v n y p r e d m e t 

j e p r i n i c h p e v n ý . O k r u h t ý c h t o s l o v i e s s a s t á l e r o z š i r u j e a j n a s l o v e s á 

s k o n k r é t n y m p r e d m e t o m , n a p r . dorobiť sa chleba (role), dorezať sa 

krvi, dokopať sa vody, doprať sa k o š e l e . . . , n a j m ä p o z á p o r n e j p o d o b e 

t ý c h t o s l o v i e s . 

G e n i t í v p r i t ý c h t o s l o v e s á c h s a d r ž í d o s ť p e v n e . U s t ú p i l i b a p r i s l o ­

v e s á c h , k t o r é o z n a č u j ú m e n t á l n u č i n n o s ť , d o s a h o v a n i e p o m o c o u z m y s ­

l o v a l e b o d u š e v n o u č i n n o s ť o u . N a r o z d i e l o d d o t y k o v é h o g e n i t í v u c i e -



l o v ý g e n i t í v t u u s t ú p i l a k u z a t í v u : dofpojčuí sa dačo, dozvedieť sa, do­
čítať sa, domnievať sa, nazdávať sa I nazdať sa; dovíípiť sa. N a t e j t o 
z m e n e s a p r e j a v u j e i n t e g r u j ú c a s i l a a k u z a t í v u a k o z á k l a d n é h o p á d u n a 
v y j a d r e n i e p r i a m e h o p r e d m e t u . 

P r e c h o d o d g e n i t í v n e j v ä z b y k p r e d l o ž k o v ý m v ä z b á m s a t u u s k u t o č ­

n i l i b a v ý n i m o č n e p r i s l o v e s á c h opovážiť sa, odvážiť sa na dačo. G e n i ­

t í v n a v ä z b a p r i n i c h c e l k o m z a s t a r a l a a j e n e s p i s o v n á . 

D r u h ú , m e n š i u s k u p i n u s l o v i e s s c i e ľ o v ý m g e n i t í v o m t v o r i a s l o v e s á , 

p o k t o r ý c h g e n i t í v n e s t o j í s á m , a l e z d r u ž u j e s a s n e j a k ý m i n ý m p r e d ­

m e t o m . V t a k ý c h t o v ä z b á c h s a g e n i t í v o m v y j a d r u j e o s o b n ý p r e d m e t , 

k ý m v e c n ý p r e d m e t s a v y j a d r u j e p r e d l o ž k o v ý m i p á d m i a l e b o h o l ý m 

a k u z a t í v o m . P a t r i a s e m s l o v e s á z o k r u h u pýtať sa: (ne j opýtať sa — 

('ne)opytovať sa dakoho dačo a l e b o na dačo ( p r í p a d n e a j o dačom), 

(ne(spýtať sa — '(nej spytovať sa, '(po(vypytovať sa na dačo / o da­

čom, prepýtať sa; prezvedieť sa dakoho dačo a l e b o o dačom, prezve-

dať sa, vyzvedať (saj; radiť sa, poradiť sa dakoho dačo a l e b o o da­

čom. V ä z o b n á s i l a u v e d e n ý c h s l o v i e s s a d v o m a v ä z b a m i ( a k k n i m n e ­

r á t a m e e š t e a j z v r a t n é sa) p l n e v y č e r p á v a , p r e t o s a g e n i t í v v n i c h 

n e m e n í , d r ž í s a p e v n e . ( V ä z o b n á p r e ť a ž e n o s ť s a t u o s l a b u j e s k ô r z á ­

n i k o m z v r a t n é h o sa, p ó r o v , vyzvedať sa — vyzvedať.) I b a p r i s l o v e s e 

radiť sa m ô ž e s a s v ä z b o u radiť sa dakoho o dačom s t r i e d a ť v ä z b a 

radiť sa s dakým o dačom; t á s a v š a k o d l i š u j e v ý z n a m o v o , a p r e t o 

g e n i t í v n e j v ä z b e k o n k u r u j e . G e n i t í v n a v ä z b a radiť sa dakoho v y j a d r u j e 

z á s a h , k ý m i n š t r u m e n t á l s p r e d l o ž k o u s "(radiť sa s dakým] v y j a d r u j e 

v z á j o m n ú , o b o j s t r a n n ú a k t í v n u ú č a s ť ( p o d m e t u a j o s o b n é h o p r e d m e t u ] 

n a d e j i . 

3 . O d l u k o v ý g e n i t í v d o p ĺ ň a s l o v e s á s v ý z n a m o m o d l u č o v a n i a , k o n ­

k r é t n e h o aji a b s t r a k t n é h o ( s l o v o m , v ô ľ o u , m y s l e n í m . . . ) , s t r a n e n i a 

a c h r á n e n i a s a . D o p ĺ ň a i c h n i e s á m , a l e s p o l u s i n ý m p r e d m e t o m , a k o 

č l e n z d r u ž e n e j v ä z b y . I n ý m p r e d m e t o m j e d n o t l i v o s i c e b ý v a a j p l n á 

v ä z b a ( v y j a d r e n á s u b s t a n t í v o m ) , n a p r . zbaviť dakoho dačoho, a l e z v ä č ­

š a z v r a t n é z á m e n o , n a p r . chrániť sa dačoho, varovať sa dačoho, a l e b o 

i b a z v r a t n á č a s t i c a sa, n a p r . zriecť sa dačoho, vzdať sa dačoho. G e n i t í v 

v t ý c h t o z d r u ž e n ý c h v ä z b á c h s t o j í p o p r i a k u z a t í v e , j e t e d a s l a b š í m 

p r e d m e t o m . ( T ý m s a o d l i š u j e o d c i e ľ o v é h o p r e d m e t u v p r e d c h á d z a j ú ­

c e j s k u p i n e s l o v i e s pýtať sa, k d e b o l s i l n e j š í m p r e d m e t o m n e ž p r e d l o ž -

k o v ý p r e d m e t . ) T o v p l ý v a i n a j e h o s t a b i l i t u . A k s a p r v ý p r e d m e t v y ­

j a d r í p o d s t a t n ý m m e n o m , v t e d y s a v d r u h e j v ä z b e g e n i t í v m e n í n a 

p r e d l o ž k o v ú v ä z b u , p ó r o v , chrániť sa dačoho — chrániť dakoho bd 

dačoho I proti dačomu I pred dačim ( n e e x i s t u j e u ž v ä z b a chrániť da­

koho dačoho), varovať sa dačoho — varovať dakoho, pred dačím). Z t a ­

k ý c h t o p o u ž i t í p r e d l o ž k o v é v ä z b y n a s t u p u j ú a j k z v r a t n ý m s l o v e s á m 

t y p u chrániť sa dačoho I pred dačím I pr.oti dačomu, varovať sa 



pred dačim a k o n k u r u j ú p r i n i c h s b e z p r e d l o ž k o v ý m g e n i t í v o m , n o 

p r i z v r a t n ý c h s l o v e s á c h v p r o t i k l a d e k d v o j i t ý m v ä z b á m s a g e n i t í v 

e š t e c í t i a k o n e u t r á l n a v ä z b a , i b a o s i h o t e n e z a s t a r a l , n a p r . brániť sa 

tmy ( Š v a n t n e r ) , otriasť sa mysli ( K u k u č í n ) . 

C e l k o v e s t o j í o d l u k o v ý g e n i t í v p o s l o v e s á c h chrániť sa, minút sa, 

odriekať sa, pustiť sa, otriasť sa, striasť sa, strániť sa, striezť sa, tajiť 

sa, (vy(varovať sa, vystríhať sa, vzdať sa, zapovedať sa, zariekať sa, 

zdržať sa, zriecť s a . . . a p r i i c h v i d o v ý c h n á p r o t i v k o c h : odriecť sa, 

púšťať s a . . . M a j ú h o a j z r i e d k a v e j š i e s l o v e s á : (nejštítíť sa ( k n i ž . z a -

s t a r . ) , odprisahať sa dačoho, odhodiť sa, odžehnat sa, sprostiť sa 

( z a s t a r . J , striezť sa, znechať sa I znéchávať sa ( h o v o r . ) . P r i u v e d e ­

n ý c h s l o v e s á c h b e z p r e d l o ž k o v é m u g e n i t í v u k o n k u r u j ú p r e d l o ž k o v é p á ­

d y v p r í p a d o c h : chrániť sa od dačoho I pred dačím / proti dačomu, 

minúť sa s dakým / dačím, odriekať sa od dačoho, odhodiť sa od dačo­

ho, tajiť sa s dačím, varovať sa pred dačím, vystríhať sa pred dačím 

I dakým. 

V j e d n o t l i v ý c h p r í p a d o c h v ý v i n p o k r o č i l n a t o ľ k o , ž e s l o v e s o s a d n e s 

v i a ž e i b a s p r e d l o ž k o v ý m p á d o m , n a p r . otriasť sa z dačoho I od da­

čoho n a r o z d i e l o d i n e j p r e d p o n o v e j o d v o d e n i n y t o h o i s t é h o s l o v e s a 

striasť sa dačoho. 

4 . O d l u k o v é m u g e n i t í v u j e b l í z k y t z v . g e n i t í v p r í č i n y , l e b o s t o j í p o 

s l o v e s á c h , k t o r é v y j a d r u j ú t i e ž o d l u k u , a l e z á r o v e ň i j e j p r í č i n u , 

n a p r . báť sa '(obávať sa), (z)desiť sa, (zajhanbiť sa, (z)hroziť sa, 

(na)ľakať sa, (preľaknúť sa, zľaknúť sa, vyľakať s a . . . j , nastrašiť sa, 

nezdurit sa, okúňať sa, prestrašiť sa dačoho I dakoho. 

P r e d m e t o v á p l a t n o s ť t ý c h t o g e n i t í v o v j e p r o b l e m a t i c k á . T v o r i a h r a ­

n i č n é p r í p a d y m e d z i p r e d m e t o m a p r í s l o v k o v ý m u r č e n í m p r í č i n y . 

V i d i e ť t o n a j e d n e j s t r a n e z t o h o , ž e s g e n i t í v o m v o v ä č š i n e z n i c h 

k o n k u r u j ú p r e d l o ž k o v é p á d y s j a s n o u p r í č i n n o u a p o d m i e n k o v o u s é ­

m a n t i k o u , obávať sa pred dačím, (z)desit sa nad dačím, splašiť sa 

od dačoho, (zajhanbiť sa pred dakým, "('z)hroziť sa nad dačím, zZ'a/c-

núť sa pred dakým, (ne)zduriť sa od dačoho, okúňať sa pred dakým. 

I b a d a k t o r é z n i c h n e p r i p ú š ť a j ú i n ú a k o g e n i t í v n u v ä z b u , n a p r . báť sa 

dačoho ( n e s p r á v n e od dačoho), (na)strašiť sa dačoho ( n e s p r . od čo­

ho/. N a d r u h e j s t r a n e b l í z k o s ť k p r í č i n n é m u u r č e n i u d o s v i e d č a m o ž ­

n o s ť v i a z a ť t o i s t é s l o v e s o s p r e d l o ž k o v ý m p á d o m , k t o r ý m á v ý z n a m 

k o n t r a s t u j ú c i s p r í č i n o u , t . j . c i e ľ o v ý ( ú č e l o v ý ) . N a p r . p r i s l o v e báť 

sa h o l ý g e n i t í v v o v ä z b e báť sa dačoho m á p r í č i n n ý o d t i e n o k , k ý m p r i 

t o m i s t o m s l o v e s e a k u z a t í v s p r e d l o ž k o u o m á c i e ľ o v ý o d t i e n o k v o 

v ä z b e báť sa o dačo I o dakoho. 

C e l k o m p e v n ý o s t á v a b e z p r e d l o ž k o v ý g e n i t í v v j e d n o č l e n n ý c h v e t á c h 

s o z á k l a d m i uľútostiť sa, uľútiť sa, zželieť sa, n a p r . Drobeckému sa 

väzňov uľútilo. ( K u k u č í n ) 

Kultúra slova, 10, 1976, č. 2 

• 



K e ď v e z m e m e d o ú v a h y v š e t k y s k u p i n y z v r a t n ý c h s l o v i e s s g e n i t í ­

v o m a k o v l a s t n o u v ä z b o u , d o s t á v a m e o b r a z c e l k o m o d l i š n ý o d g e n i t í v ­

n y c h v ä z i e b p r i n e z v r a t n ý c h s l o v e s á c h . Z á s a d n e s a o d l i š u j ú t r o m a 

c h a r a k t e r i s t i k a m i . P o p r v é : g e n i t í v n e v ä z b y p r i z v r a t n ý c h s l o v e s á c h 

t a k h r o m a d n e n e z a n i k l i a k o p r i n e z v r a t n ý c h s l o v e s á c h ; p o d r u h é : a k 

a j d a k t o r é z a n i k l i , n e m e n i l i s a n a h o l ý a k u z a t í v , a l e n a p r e d l o ž k o v é 

p á d y ; p o t r e t i e : a k i m a j k o n k u r u j ú p r e d l o ž k o v é v ä z b y , g e n i t í v j e 

s p r a v i d l a n e u t r á l n e j š o u v ä z b o u . 

A b y b o l o b r a z g e n i t í v n y c h v ä z i e b ú p l n ý , t r e b a k n e m u p r i p o j i ť o p i s 

t z v . n e p r a v ý c h g e n i t í v n y c h v ä z i e b , t z v . p a r t i t í v n e h o a z á p o r o v é h o g e ­

n i t í v u , k t o r é s ú s v o j o u s y n t a k t i c k o u p o d s t a t o u p r i a m e p r e d m e t y . T i e 

r o z o b e r i e m e v ď a l š í c h č l á n k o c h . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 

Nálepkova 26, Bratislava 
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Systematika znelostnej asimilácie II 
(Kapitoly zo slovenskej ortoepiej 

Á B E L K R Á Ľ 

2 . N a h r a n i c i p r e d p o n y a k o r e ň a ( z á k l a d u j s l o v a s a v s p i s o v n e j 

s l o v e n č i n e z n e l o s t n á a s i m i l á c i a u s k u t o č ň u j e p o d ľ a t ý c h t o p r a v i d i e l : 

a ) K e ď s a n a h r a n i c i p r e d p o n y a z á k l a d u s l o v a s t r e t n e z n e l a ( š u ­

m o v á ] s p o l u h l á s k a ( a l e b o s k u p i n a s p o l u h l á s o k ) s n e z n e l o u s p o l u ­

h l á s k o u , a s i m i l u j e s a z n e l a s p o l u h l á s k a n a n e z n e l ú . P í š e m e : bezcieľny, 

bezfarebný, bezcharakterný, bezpečný, bezprávie, bezprostredný, bez-

švíkový, beztrestný, nadchodíť, nadkolenný, občadit, občakúvať, občas, 

občerstvenie, občiahnuť, občina, obchod, obchodník, obsadenie, obsadiť, 

obsädzať, obsah, obsevok, obsluha, obšírny, obškvŕknuť, obštrukcia, 

obtkať, obtíct, podfarbiť, podfuk, podkladať, podkova, podpis, predr 



pis, rázcestie, rázpín, ráztoka, rozkaz a t ď . V y s l o v u j e m e ( b e s c i e ľ n i , 

b e s f a r e b n i , b e s x a r a k t e r n í , b e s p e č n í , b e s p r á v i e , b e s p r o s t r e d n í , b e s š v í -

k o v í , b e s t r e s t n í , n a t x o d i ť , n a t k o ľ e > n í , o p č a ď i ť , o p č a k ú v a ť , o p č a s , o p č e r -

s t v e ň i e , o p č i a h n u ť , o p č i n a , o p x o t , o p x o d ň í k , o p s a d e ň j e , o p s a ď i ť , o p s á -

3 a ť , o p s a x , o p s e v o k , o p s l u h a , o p š í r n i , o p š k v ŕ k n u ť , o p š t r u k c i a , o p t k a ť , 

o p t j c ť , p o t f a r b i ť , p o t f u k , p o t k l a d a ť , p o t k o v a , p o t p i s , p r e t p i s , r á s c e s ť i e , 

r á s p i n , r á s t o k a , r o s k a s ] a t ď . P o d o b n e p í š e m e : vchod, vklad, vpáliť, 

vpád, vpísať, vpiť, vstať, všiť, vtieraí, vtetovať, vtlačiť, vzchádzať, 

vzchodiť, vzchopiť sa, vzkriesenie, vzkypieť, vzpažiť, vzpažmo, vzpäť 

sa, vzper, vzpera, vzpernica, vzperný, vzpierač, vzpierať sa, vzpínadlo, 

vzpínat sa, vzplanúť, vzpor, vzpriam, vzpriamený, vzpriamiť sa, vzpría-

movač, vzpruha, vzpružiť, vzťah, vzťahovať sa, vzťažný, vztiahnuť, 

vztýčiť, vztyk, vztlak a t ď . V y s l o v u j e m e : [ f x o t , f k l a t , f p á l i ť , f p á t , f p í -

s a ť , f p i ť , f s t a ť , f š i ť , f ť j e r a ť , f t e t o v a ť , f t l a č i ť ; f s x á 3 a ť , f s x o d i ť , f s x o -

p i ť w s a , f s k r i e s e ň j e , f s k i p i e ť , f s p a ž i ť , f s p a ž m o , f s p e ť ^ s a ( f s p ä ť ^ s a ) , 

f s p e r , f s p e r a , f s p e r f l i c a , f s p e r n í , f s p i e r a č , f s p j e r a ť ^ s a , f s p l n a d l o 

f s p í n a ť ^ s a , f s p l a n ú ť , f s p o r , f s p r j a m , f s p r i a m e n í , f s p r i a m i ť _ s a , f s p r i a -

m o v a č , f s p r u h a , f s p r u ž i ť , f s ť a x , f s ť a h o v a ť w s a , f s ť a ž n í , f s ť j a h n u ť , f s t l č i ť , 

f s t i k , f s t l a k ] a t ď . 

V t ý c h t o s l o v á c h s a z r e t e ľ n e p o c i ť u j e s l o v o t v o r n ý š v í k ( m o r f e m a -

t i c k á h r a n i c a ) m e d z i p r e d p o n o u a k o r e ň o m ' ( z á k l a d o m ) s l o v a . V n i e ­

k t o r ý c h s l o v á c h s a v š a k t á t o h r a n i c a z a s t i e r a , t a k ž e s a u ž p r e s t á v a 

p o c i ť o v a ť z l o ž e n o s ť s l o v a . Z h ľ a d i s k a d n e š n é h o j a z y k o v é h o s t a v u i c h 

m ô ž e m e p o k l a d a ť s k ô r z a p r a v o p i s n é v ý n i m k y ( v s ú v i s l o s t i s n i m i s a 

h o v o r í o „ p r a v o p i s n e j k o n v e n c i i " ; P a u l í n y , 1 9 6 8 , s . 9 5 ) . D o t e j t o s k u ­

p i n y p a t r i a s l o v á včera, včela, vták, a l e a j s l o v á '(dô)vtip, však, však­

že, všakhej, avšak, všetko, všade f zojvšadiaľ, vtedy. V y s l o v u j e m e i c h : 

[ f č e r a , f č e l a , f t á k , ( d u o ) f ť l p , f š a k , f š a g ž e , f š a g h e j , a f š a k , f š e t k o , f š a -
ľ d e , ( z o ) f š a ď j a l ' , f t e d i ] . A k s a o d n i e k t o r é h o z t ý c h t o s l o v u t v o r í n o v é 

p r e d p o n o v é s l o v o p r i d a n í m p r e d p o n y , k t o r á s a k o n č í z n e l o u s p o l u h l á s ­

k o u , n á l e ž i t é s a u s k u t o č ň u j e z n e l o s t n á a s i m i l á c i a t e j t o s p o l u h l á s k y n a 

n e z n e l ú , l e b o z á k l a d s l o v a s a v s k u t o č n o s t i z a č í n a n e z n e l o u s p o l u ­

h l á s k o u . V y s l o v u j e m e t e d a : [ o t f š a ď e , o t f š a ď j a ľ , o t f t e d i , p r e t f č e r a i š í , 

p r e t f č e r a j š o k , p r e t f č e r o m ] . P o d o b n e v y s l o v u j e m e a j s l o v o [ o t f š i v a v i e ť ] , 

l e b o s a v y s l o v u j e [ f š i v a v í , f š i ] , h o c i v z á k l a d n o m ( n o m i n a t í v n o m ) 

t v a r e j e z n e l a ( r e s p . z v u č n á ) h l á s k a v: voš [ v o š ] . S t r i e d a j ú c e s a v/f 

j e t u v k o r e n i s l o v a . 

K u s k u p i n e s l o v , v k t o r ý c h s a m o r f e m a t i c k á h r a n i c a z a s t i e r a , p a t r i a 

a j s l o v á a k o fnejbezpečenstvo, (nejbezpečný, zabezpečenie, roztomilý, 

roztopaš (roztopašník, roztopašný), rozkoš (rozkošník, rozkošnícky), 

t . j . [ ( ň e ) b e s p e č e n s t v o , ( ň e ) b e s p e č n í , z a b e s p e č e n í , r o s t o m i l í , r o s t o p a š , 

r o s t o p a š ň í k , r o s t o p a š n í , r o s k o š , r o s k o š ň í k r o s k o š ň í c k i ] . I b a s o h ľ a d o m 

n a p r a v o p i s t u m u s í m e s p o m e n ú ť a j s l o v á nádcha, nadchnúť. V o v š e t -



k ý c h t v a r o c h t ý c h t o s l o v s a v y s l o v u j e i b a t: [ n á t x a , n a t x n ú ť ] , n o n i e 

p r e t o , ž e b y t u ŕ ( v p r a v o p i s e d) s t á l o n a h r a n i c i m o r f é m . Z d n e š n é h o 

h ľ a d i s k a t o n i e s ú p r e d p o n o v é s l o v á a i c h p r a v o p i s j e „ v ý s l e d k o m e t y ­

m o l o g i c k é h o u v a ž o v a n i a " ' ( P a u l í n y , 1 9 7 5 a , s . 2 5 7 ) . I n d e z a s a E . P a u l i = 

n y h o v o r í , ž e „ v s l o v á c h a k o nádcha, nadšenie, nadchnúť j e m o r f e -

m a t í c k ý š v í k n e z r e t e ľ n ý " ( P a u l í n y , 1 9 7 5 b , s . 3 2 4 ) . 

b ) N a h r a n i c i p r e d p o n y a k o r e ň a ( z á k l a d u ) s l o v a s a v s l o v e n č i n e 

n e v y s k y t u j e z n e l o s t n á a s i m i l á c i a v k o m b i n á c i i n e z n e l a s p o l u h l á s k a 

+ z n e l a s p o l u h l á s k a , l e b o v s l o v e n č i n e n i e t p r e d p o n y , k t o r á b y s a 

k o n č i l a n e z n e l o u s p o l u h l á s k o u ( P a u l í n y , 1 9 6 8 , s . 9 1 , 9 4 ) . V p l n o m r o z ­

s a h u t o , p r a v d a , p l a t í p r i f o n o l o g i c k o m p o h ľ a d e n a t ú t o p r o b l e m a t i k u . 

I n a k b y s m e t o t i ž m o h l i p o v e d a ť , ž e v j e d n o m v ý n i m o č n o m p r í p a d e s a 

p r a v o p i s p r i s p ô s o b i l v ý s l o v n o s t i . J e t o p r í p a d p r e d p o n y s- ( f o n o l o -

g i c k y z - ) , k t o r á s a v y s k y t u j e i b a p r e d n e z n e l ý m i s p o l u h l á s k a m i . D o 

p r a v o p i s n e j ú p r a v y v r . 1 9 5 3 s a t o t i ž p í s a l o zpravidla, zkaziť, zkaza, 

zprava a t ď . 

P r e d z n e l ý m i h l á s k a m i ( z n e l é š u m o v é s p o l u h l á s k y , z v u č n é s p o l u ­

h l á s k y , s a m o h l á s k y ] p í š e m e a v y s l o v u j e m e t e d a i b a z: [ z b e r , z b o r , 

z b o r i ť , z h o d i ť , z j a s t , z ľ a v a , z ň j e s ť , z o h a v i ť , z v e s ' f z v ä s ) ] a t ď . P r e d 

n e z n e l ý m i s p o l u h l á s k a m i p í š e m e a v y s l o v u j e m e i b a s: [ s k a z a , s k a z i ť , 

s p r a v a , s p r a v i d l a , s p r v u , s p u o s o b l ť , s t a d e ] ; p o d o b n e j e t o v s l o v e spev 

[ s p e u ] , k d e s a u ž d n e s n e p o c i ť u j e s l o v o t v o r n á p r e d p o n a ( p ó r o v , s-pev, 

ná-pev, po-pevok). 

S l o v o svah f u n g u j e v d n e š n e j s l o v e n č i n e a k o n e z l o ž e n é s l o v o . P í š e m e 
a v y s l o v u j e m e v ň o m s: svah [ s v a x ] , h o c i v p r í b u z n o m s l o v e zvažovať 
p í š e m e i v y s l o v u j e m e z . A l e s p i s o v n á v ý s l o v n o s ť j e t u u ž c e l k o m u s t á ­
l e n á . 

V g r a m a t i k á c h a p r í r u č k á c h s a z v y č a j n e u p o z o r ň u j e n a t o , ž e s l o v á 

sloh, sloha, smer, smerovka, nesmierny ( p o d o b n e a j svah) s a m a j ú 

v y s l o v o v a ť s n e z n e l ý m s p r e d l, m, v. V ý s l o v n o s ť t ý c h t o s l o v j e v d n e š ­

n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t a k á u s t á l e n á , ž e t a k é t o p o z n á m k y m ô ž e m e 

u ž t i e ž h o d n o t i ť a k o „ v ý s l e d o k e t y m o l o g i c k é h o u v a ž o v a n i a " . V y s l o ­

v u j e m e i b a [ s l o x , s l o h a , s m e r , s m e r o u k a , n e s m i e r n i ] . D v o j i c e nesmierny 

— nezmierny, sloh — zloh ( v o v ý s l o v n o s t i [ n e s m i e r n i — ň e z m j e r n i , 

s l o x — z l o x ] ) t i e ž n i e s ú v ý n i m k a m i : r o z l i č n e i c h p í š e m e i v y s l o v u ­

j e m e , a l e m a j ú a j r o z l i č n ý v ý z n a m . N i e s ú t o h o m o n y m a ( r o v n o z v u č n é 

s l o v á s r o z l i č n ý m v ý z n a m o m ) . 

Z h ľ a d i s k a d n e š n é h o j a z y k o v é h o s t a v u s ú v š a k v ý n i m k o u s l o v á 

smena — zmena. A j p o p o s l e d n e j p r a v o p i s n e j ú p r a v e v 1 0 . v y d a n í 

P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , k e ď s a p r a v o p i s s l o v zbor, zborník, 

zväz, zjazd u p r a v i l p o d ľ a v ý s l o v n o s t i ( p r e d t ý m s a p í s a l o sbor, sbor-

ník a t ď . ) , p o n e c h a l a s a p r a v o p i s n á v ý n i m k a v s l o v e smena. P o d ľ a 

d n e s p l a t n e j p r a v o p i s n e j k o d i f i k á c i e p í š e m e zmena ( p r o g r a m u ) , a l e 



smena ( p r a c o v n á ) , č a s o p i s S m e n a ( p ó r o v . P r a v i d l á , 1 9 7 1 , s . 1 4 ) . O 

t o m , ž e t u s k u t o č n e i d e o p r a v o p i s n ú ( n i e v ý s l o v n o s t n ú , o r t o e p i c k ú ) 

v ý n i m k u , s v e d č i a a j ú d a j e v n i e k t o r ý c h p r í r u č k á c h . V S l o v e n s k e j g r a ­

m a t i k e ( P a u l í n y — R u ž i č k a — Š t o l c , 1 9 6 8 , s . 3 7 ) s a d o s l o v n e p í š e : 

„ O d c h y l n e o d v ý s l o v n o s t í s a p í š e : ...smena ( p r a c o v n á ) , a l e v y s l o ­

v u j e s a zmena t a k a k o zmena ( p o č a s i a , zmeniť, zmenáreň, zmenka, 

zmenkovú jzákon)". V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a u v á d z a d v o j a k á 

v ý s l o v n o s ť : zmena i smena ( I V . , 1 9 6 4 , s . 1 2 5 ) . V P r í r u č k e s l o v e n s k é h o 

p r a v o p i s u p r e š k o l y ( O r a v e c — L a c a , 1 9 7 3 , s . 4 6 ) s a t i e ž ž i a d a i b a 

v ý s l o v n o s ť zmena: „ R o z l i š u j e m e ( v p í s m e ) i b a s l o v á zmena ( n a p r . 

z m e n a p r o g r a m u ) a smena (pracovná smena)", h o c i z a s a v p r o t i r e č e n í 

s t o u t o f o r m u l á c i o u v s l o v n í k o v e j č a s t i t e j t o p r í r u č k y ( z a i s t e p o d l á 

S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ) p r i p ú š ť a s a v ý s l o v n o s ť zmena i smena 

( i b i d . , s . 4 7 4 ) . V P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u s a h o v o r í i b a o p r a ­

v o p i s e s l o v smena, zmena, n e h o v o r í s a n i č o i c h v ý s l o v n o s t i . 

O v ý s l o v n o s t i a p r a v o p i s e s l o v smena — zmena j e v n a š e j l i t e r a t ú r e 

v i a c e j p o z n á m o k . N a p r í k l a d Š . P e c i a r ž i a d a l r e v í z i u k o d i f i k á c i e u ž r . 

1 9 6 5 . N a p í s a l : „ . . . b u d e t r e b a k o d i f i k o v a ť v ý s l o v n o ť smena p o d ľ a 

d n e š n é h o s p ô s o b u p í s a n i a , a l e b o k o d i f i k o v a ť v ý s l o v n o s ť i p í s a n i e 

zmena". V y c h á d z a l p r i t o m z p o z o r o v a n i a , ž e „ v o v ý s l o v n o s t i t o h t o s l o ­

v a j e k o l í s a n i e " ( S l o v e n s k á r e č , 1 9 6 5 , s . 3 0 ) . 

K o l í s a n i e v o v ý s l o v n o s t i j e s t v u j e a j d n e s . J e s t v u j e u ž p r e t o ( a l e b o 

p r á v e p r e t o ) , ž e s a t u p r e j a v u j e v p l y v p r a v o p i s u n a v ý s l o v n o s ť . V ý -

s l o v n o s t n á t e n d e n c i a j e v š a k c e l k o m p r i a m o č i a r a . O d r á ž a s a n a p r í ­

k l a d a j v c i t o v a n e j f o r m u l á c i i S l o v e n s k e j g r a m a t i k y : a k o s a h o v o r í 

i b a [ z m e n i ť , z m e n á r e ň , z m e n k a , z m e j j k o v i ] , t a k s a h o v o r í a j [ z m e n a ] 

( p r a c o v n á ) . M e d z i s l o v o m zmena ( p o d ľ a d n e š n é h o p r a v o p i s u smena) a 

s l o v e s o m meniť i o d v o d e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m zmena ( p r o g r a m u ) 

j e s t v u j e ž i v á a u v e d o m o v a n á s ú v i s l o s ť . Z n e j , t . j . a j z m o r f e m a t i c k e j 

s k l a d b y s l o v a [ z m e n a ] ( p r a c o v n á ) , a z o z á k o n i t o s t i z n e l o s t n e j a s i m i ­

l á c i e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v y p l ý v a v ý s l o v n o s ť [ z m e n a ] . J e p r a v d a , 

ž e p o p r a v o p i s n e j z m e n e ( ú p r a v e ) b y v z n i k l a a j v g r a f i k e h o m o -

n y m i a , a l e „ h o m o n y m i a s p r a v i d l a n e b ý v a n a p r e k á ž k u z r o z u m i t e ľ ­

n o s t i . P r e t o j u n e m o ž n o p o k l a d a ť z a d o s t a č u j ú c i a r g u m e n t p r e p o r u ­

š e n i e z á k l a d n é h o p r a v o p i s n é h o p r i n c í p u " . ( P e c i a r , o p . c i t . , s . 3 0 ) . T ú t o 

t é z u m o ž n o p r i j a ť a j d n e s a k o z á k l a d a v ý c h o d i s k o n a r i e š e n i e o t á z k y 

v ý s l o v n o s t i a p r a v o p i s u s l o v a [ z m e n a ] . U s u d z u j e m e , ž e j e z b y t o č n é 

b r á n i ť s a h o m o n y m i i d v o c h s l o v , k t o r é a j t a k ( n a p r i e k p r a v o p i s u ) 

d o b r e f u n g u j ú v h o v o r o v e j r e č i . A n i t r a d í c i a a r o z š í r e n o s ť d e n n í k a 

S m e n a b y n e m a l a b y ť a r g u m e n t o m u m o ž ň u j ú c i m n a ď a l e j a n a t r v a l o 

b r á n i ť p r a v o p i s n e j ú p r a v e , k t o r o u b y s a o d s t r á n i l a c e l k o m o s i h o t e n á 

p r a v o p i s n á v ý n i m k a z p r a v i d l a o v ý s l o v n o s t i a p r a v o p i s e p r e d p o n y 

z-, s- ( f o n o l o g i c k y z - ) v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . 

Kulttuj slova, 10, 1976, č. 2 51 



S o h ľ a d o m n a v ý s l o v n o s t n ú n o r m u m u s í m e f o r m u l o v a ť c e l k o m j e d ­

n o z n a č n ý o r t o e p i c k ý z á v e r : V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r i p ú š ť a m e i b a 

v ý s l o v n o s ť [ z m e n a ] (zmena programu, pracovná zmena, časopis zme­

na). A j v o d v o d e n ý c h s l o v á c h j e v s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i i b a t v a r 

zmena: [ z m e > n o s ť , z m e n m a j s t e r , z m e n k o v í ] a t ď . 
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ROZLIČNOSTI 

O slovách súdruh a tovariš 
V i a c k r á t s a n á s s p o l u o b č a n i a t e l e f o n i c k y a l e b o v l i s t o c h s p y t o v a l i 

n a p ô v o d , v ý z n a m a v z ť a h s l o v súdruh a tovariš. P r e d p o k l a d á m e , ž e 

u v e d e n é o t á z k y b u d ú z a u j í m a ť a j č i t a t e ľ o v K u l t ú r y s l o v a . 

S l o v o tovariš s a v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h v y v i n u l o z o s l o v a tovar, 

k t o r é p o c h á d z a z t u r e c k é h o s l o v a tovar. V o V a s m e r o r o m E t y m o l o g i c ­

k o m s l o v n í k u r u s k é h o j a z y k a I V ( 1 9 7 3 , s . 6 8 ] s a u v á d z a , ž e v t u r e č ­

t i n e s a s l o v o m tovar p ô v o d n e o z n a č o v a l m a j e t o k , d o b y t o k , t o v a r . Š l o 



0 p o m e n o v a n i e , k t o r ý m s a o z n a č o v a l i v e c i n a d o b u d n u t é v ý r o b n ý m 

p r o c e s o m a o b c h o d o v a n í m . O d s l o v a tovar s a u t v o r i l o s l o v o tovariš, 

t . j . p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á s a ( s p o l u s i n ý m i ) z ú č a s t ň o v a l a n a z í s ­

k a v a n í m a j e t k u v ý r o b o u a l e b o o b c h o d o v a n í m , „ d r u h " . 

S l o v o tovariš b o l o z n á m e v s t a r e j s l o v e n č i n e a j v s t a r e j č e š t i n e . 

T e n t o v ý z n a m u m o ž n i l v z n i k p r e c h ý l e n e j f o r m y tovariška s v ý z n a m o m 

„ s p o l o č n í č k a , d r u ž k a " , k t o r ý v c e c h o v e j t e r m i n o l ó g i i n e b o l m o ž n ý . 

N a i l u s t r á c i u u v á d z a m e z o p á r d o k l a d o v : na onodskeho czisara y z/geho 

towarissmy strawilo sa f 2 d 24 Š t í t n i k 1 6 5 8 ( K n i h a v ý d a v k o v m e s t e č ­

k a Š t í t n i k v O k r e s n o m a r c h í v e B r z o t í n s o s í d l o m , v R o ž ň a v e ) ; Striga 

Sy? Chodila sy s towarisskamí stricžiti? 1 6 9 5 — 1 7 1 6 ( M e s t s k ý a r c h í v 

K r u p i n a , S ú d y n a d s t r i g a m i ) ; (Jánošík) zbognyczkim wudczem stawsse 

se a towarissow swych, rowne zbognykou, k sobe prytowarissywsse, 

w okolnych slawnich stolyczach... ludy oberat neostýchal se 1 7 1 3 

( L i p t o v — Š A B y t č a , L i p t . ž u p a , K o n g r e g a č n ý p r o t o k o l ) ; [Prisahám], 

že nikdy svojich tovarišov nezjavím, neoklamem. ( P á z u s ) ; Už boli 

všetci siedmi dobrí tovariši spolu. ( D o b š i n s k ý ) 

V s t r e d o v e k o m c e c h o v o m p o r i a d k u s a s l o v o m tovariš p o m e n ú v a l 

v y u č e n ý s a m o s t a t n ý r e m e s e l n í k , p o m o c n í k m a j s t r a . T e n t o v ý z n a m 

m á m e d o b r e d o l o ž e n ý n i e l e n z o s t a r š í c h p í s o m n ý c h p a m i a t o k s l o ­

v e n s k e j p r o v e n i e n c i e , a l e a j z o s ú č a s n é h o h o v o r o v é h o ú z u . U v á d z a m e 

n i e k o ľ k o d o k l a d o v z o s t a r š i e h o i n o v š i e h o o b d o b i a : 

Gestli/bi/se nekteri mister dopustil ginemu towarissa odwabity a 

odwesty, ma wedle uznaný poctiweho cecha pokutowani bity 1 6 4 4 

M o d r a ( E K B u d a p e š ť , C e c h o v é l i s t i n y 7 . 1 0 6 , s i g n . X L V I . l l ) ; zaden 

pocztiwy mister nema cželadku, towarisse neb ucžnya od druhého 

mystra odlucžovaty a odwaczaty 1 7 0 1 B r e z n o ( E K B u d a p e š ť , C e c h o v é 

l i s t i n y 7 . 1 0 6 , s i g n . L I X . 2 2 ) ; Keď ma za tovariša prepustili, šiel som na 

vandrovku. ( K u k u č í n ) ; Ustavičné pobehávanie učňov, tovarišov, všedné 

rozhovory — to mi už pôsobí na nervy. ( S t o d o l a ) ; . . . tovariš s ko-

čišom, slúžkou a učňom vyniesli z izby veľký, zelený kufor... ( T a -

j o v s k ý ) . 

P ô v o d n ý v ý z n a m „ p r i a t e ľ , s p o l o č n í k " p o z n a l a p r i s l o v e tovariš s t a -

r o s l o v i e n č i n a i s t a r á r u š t i n a . P r o s t r e d n í c t v o m t o h t o v ý z n a m u s ú v i s í 

s l o v o tovariš s o s l o v o m súdruh. 

S l o v o súdruh v o v ý z n a m e „ p r i a t e ľ , s p o l o č n í k " , a k o a j o d n e h o o d ­

v o d e n é s l o v á súdružka, súdružský s a u n á s p o u ž í v a j ú o d p o l o v i c e 1 0 . 

s t o r o č i a . N a p r í k l a d v p o p u l á r n e j k n i ž k e Včelár na Slovensku z r o k u 

1 8 7 1 s a p o u ž í v a s l o v o súdružka v o v ý z n a m e „ p r i a t e ľ k a , s p o l o č n í č k a " 

1 n a o z n a č e n i e v č i e l k y . P o d o b n e i v č a s o p i s e Orol z r o k u 1 8 7 0 p r i 

o p i s e s m r t i s p i s o v a t e ľ a Ľ u d o v í t a K u b á n y h o p o u ž i l a u t o r A . T . S y t -

n i a n s k y v ý r a z súdruh. 

V p l y v o m f r a n c ú z s k e j r e v o l ú c i e a p o k r o k o v ý c h t r a d í c i í f r a n c ú z s k e h o 



ľ u d u n a d o b u d l o s l o v o súdruh a j e h o e k v i v a l e n t y v e u r ó p s k y c h j a z y ­

k o c h ú l o h u o s l o v e n i a č l e n a r o b o t n í c k e j s t r a n y a n a j m ä p o V e ľ k e j 

o k t ó b r o v e j s o c i a l i s t i c k e j r e v o l ú c i i s t a l o s a v s l o v e n č i n e o s l o v e n í m 

č l e n a k o m u n i s t i c k e j s t r a n y . V S o v i e t s k o m z v ä z e s a u s t á l i l p o d o b n ý 

v ý z n a m v r u s k o m s l o v e tovarišč. 

S l o v á súdruh a tovariš n i e s ú v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y o s a m o ­

t e n é . S l o v o tovariš s ú v i s í s o s l o v a m i tovar, tovarich ( 1 . n á d e n n í c k a 

p r á c a , 2 . d e n n á m z d a z a t ú t o p r á c u ) , tovarišstvo ( 1 . s t a v r e m e s e l ­

n í c k e h o t o v a r i š a , 2 . u č e n á s p o l o č n o s ť , 3 . p r i a t e ľ s t v o ) . S l o v o súdruh 

s a v ý z n a m o v o p r i r a ď u j e k s l o v á m druh, družina, družba, družstvo, 

k t o r é o b s a h u j ú s p o l o č n ý v ý z n a m o v ý p r v o k „ d r a ž i ť s a , s p o l č o v a ť s a " . 

S l o v á tovariš a súdruh s a v s l o v e n č i n e v y v í j a l i v i s t o m v z á j o m n o m 

v z ť a h u . S l o v o tovariš a k o s t a r š i e s a u ž p o 1 8 . s t o r o č í v ý z n a m o v o n e ­

v y v í j a . N a p r o t i t o m u s l o v o súdruh a k o n o v š i e p o p r i v ý z n a m e „ p r i a t e ľ , 

s p o l o č n í k " n a d o b ú d a ď a l š i e v ý z n a m y . S t a l o s a n i e l e n o s l o v e n í m č l e n a 

k o m u n i s t i c k e j s t r a n y , a l e d n e s a j o b č i a n s k y m o s l o v e n í m v s o c i a l i s t i c ­

k o m z r i a d e n í . 

R. Kuchár 

Názov polokošeľa v slovenčine 
P r e d p á r r o k m i s a z a č a l p o u ž í v a ť n á z o v polokošeľa a k o p o m e n o v a n i e 

t e x t i l n é h o v ý r o b k u p o d o b n é h o k o š e l i t v a r o m . V ý r o b o k 1 v š a k n i e j e 

z h o t o v e n ý z t r a d i č n ý c h k o š e ľ o v ý c h m a t e r i á l o v ( p u p l i n , b a t i s t , z a f í r , 

f l a n e l ) , a n i z p l a s t i c k ý c h m a t e r i á l o v ( d e d e r o n , n y l o n , s i l o n , p e r l o n ) , 

a l e z t e n š e j p l e t e n i n y , v y r o b e n e j z o s y n t e t i c k ý c h v l á k e n . 

O s l o v e polokošile v č e š t i n e p í s a l A . R u b í n ( N a š e r e č , 57, 1 9 7 4 , s . 

1 0 6 — 1 0 7 ) . J e t o h o n á z o r u , ž e t o t o s l o v o s a d o č e š t i n y d o s t a l o z n e m ­

č i n y , k d e s a n á z o v Polohemd p o u ž í v a p a r a l e l n e s o s l o v o m Strickhemd, 

p r i č o m p r v á č a s ť Polo- s ú v i s í s a n g l i c k ý m s l o v o m polo, k t o r é o z n a č u j e 

h r u s l o p t o u n a k o n i ( u n á s p o d o b n ý n á z o v h r y s l o p t o u v o v o d e — 

vodné pólo). A . R u b í n u v á d z a a j v ý k l a d a n g l i c k é h o s l o v n é h o s p o j e n i a 

polo shirt z a n g l i c k é h o v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a ; o z n a č u j e s a n í m d r u h 

v r c h n é h o p á n s k e h o o d e v u , a t o p r i l i e h a v á p u l ó v r o v á k o š e ľ a z b a v l ­

n e n e j p l e t e n i n y s k r á t k y m i a l e b o d l h ý m i r u k á v m i a s u z a v r e t ý m g o ­

l i e r o m a l e b o s g o l i e r o m n a v y l o ž e n i e . 

Č o s a o z n a č u j e v s l o v e n č i n e s l o v o m polokošeľa, m ô ž e m e s a d o z v e ­

d i e ť z i n f o r m a č n ý c h k a t a l ó g o v o b c h o d n é h o d o m u P r i o r ( J e s e ň — z i m a 

1 9 7 4 / 7 5 a J a r / l e t o 1 9 7 5 ) . V o b i d v o c h k a t a l ó g o c h s a n á z v o m polokošeľa 

o z n a č u j ú v z o r y o d e v o v s k r á t k y m i a j d l h ý m i r u k á v m i , s g o l i e r o m i b e z 

n e h o , s č i a s t o č n ý m a j c e l ý m z a p í n a n í m , s m a n ž e t o u z ú p l e t u i s t v r d e -

n o u a k o n a k o š e l i . P r i t o m n a p r í k l a d v k a t a l ó g u J e s e ň — z i m a 1 9 7 4 / 7 5 



s ú r o v n a k é d r u h y o z n a č e n é r a z n á z v o m polokošeľa, r a z n á z v o m puló­

ver ( s . 4 7 , 4 8 chlapčenské a detské polokošele a pulóvrej. V k a t a l ó g u 

J a r / l e t o 1 9 7 5 s ú v š e t k y p o l o k o š e l e c h a r a k t e r i z o v a n é d r u h o m m a t e r i á l u 

( p o l y a m i d , p o l y e s t e r , s l o t e r a , k r e p - p o l y a m i d ) . A k o n o v i n k a s a t u 

u v á d z a d á m s k a p o l o k o š e ľ a s ú p l n ý m k o š e ľ o v ý m s t r i h o m . 

Z r o z h o v o r u s k v a l i t á r k a m i a p r e d a v a č k a m i t r o c h b r a t i s l a v s k ý c h 

o b c h o d n ý c h d o m o v ( P r i o r , D u n a ] a K a m z í k ) s m e z i s t i l i , ž e v ý r o b o k 

p o m e n o v a n ý n á z v o m polokošeľa p o k l a d a j ú z a n i e č o p o d o b n é k o š e l i , 

m a j ú c e z n a k y k o š e l e , t e d a n i e č o v y z e r a j ú c e s p o l o v i c e a k o k o š e ľ a , 

s p o l o v i c e a k o p u l ó v e r . Z a z n a k o d l i š u j ú c i p o l o k o š e ľ u o d k o š e l e a l e b o 

p u l ó v r a n e p o k l a d a j ú s t r i h , a l e m a t e r i á l , z k t o r é h o j e p o l o k o š e ľ a u š i t á . 

M á t o b y ť p l e t e n i n a z o s y n t e t i c k é h o v l á k n a . V š e t k y p r a c o v n í č k y v o d ­

d e l e n i a c h s k u s o v ý m m u ž s k ý m t e x t i l o m s a z h o d l i v t o m , ž e v p r v e j 

č a s t i s l o v a polokošeľa j e m o r f é m a polo- p r í b u z n á s p r í s l o v k o u napoly, 

spolovice. K t a k é m u t o c h á p a n i u z a i s t e z v á d z a h o m o n y m i t a s l o v e n s k e j 

m o r f é m y polo- s a n g l i c k ý m s l o v o m polo. P r i p o j e n i e s l o v a polo k s l o v u 

košeľa p r i s p e l o k t o m u , ž e s a j e ] p r i p í s a l v ý z n a m „ n a p o l y , s p o l o v i c e " . 

S l o v o polokošeľa s a t a k z a r a d i l o m e d z i n o v é s l o v á s p r v o u č a s ť o u 

polo-, a k o polokov, polovina, polopriadza, poloplátno, polotovar, po-

lodedina; p r a v d a ž e , v ý z n a m m o r f é m y polo- j e t r o c h a i n ý a k o v t ý c h t o 

s l o v á c h , a t o „ m a j ú c i p r i b l i ž n ú a l e b o p o d o b n ú v l a s t n o s ť a k o z á k l a d n é 

p o m e n o v a n i e " . 

N á z o v polokošeľa s a k1 n á m n e p o c h y b n e d o s t a l z č e s k é h o t e x t i l n é h o 

n á z v o s l o v i a a t a p r e š i e l z a n g l i č t i n y c e z n e m e c k ý f i l t e r . P r v á z l o ž k a 

s l o v a polokošeľa s a v š a k v s l o v e n č i n e h n e ď o d z a č i a t k u z a č a l a s p á j a ť 

s m o r f é m o u polo-, e x i s t u j ú c o u u ž d á v n o v s l o v e n s k ý c h s l o v á c h . A t a k 

s l o v o polokošeľa p r e š l o a j s v o j o u š t r u k t ú r o u k t ý m t o s l o v á m . 

Či s a s l o v o polokošeľa n a t r v a l o u d o m á c n i v s l o v e n č i n e , a l e b o b u d e 

l e n p r e c h o d n ý m p o m e n o v a n í m i s t é h o d r u h u v ý r o b k u , t o u k á ž e b u ­

d ú c n o s ť ( p ó r o v , z a n i k a j ú c i n á z o v skampolo n a o z n a č e n i e š p o r t o v é h o 

t r i č k a ) . N a a d r e s u t v o r c o v t e x t i l n é h o n á z v o s l o v i a b y s m e v š a k c h c e l i 

p o v e d a ť , ž e n á z o v polokošeľa b y s a m a l p r a v o p i s n é u p r a v i ť ( m a l a b y 

t o b y ť polokošeľa) a p r i j e h o o p i s e b y s a m a l o p r i h l i a d a ť a j n a v z o r , 

n i e l e n n a m a t e r i á l v ý r o b k u . N e o b s t o j í n a p r í k l a d t v r d e n i e , ž e poloko­

šele s ú v ž d y z o s y n t e t i c k ý c h p l e t e n í n ; v p o s l e d n o m k a t a l ó g u j e t o t i ž 

a j bavlnená polokošeľa ( v z o r č . 5 0 , s . 5 7 ) . K e b y s a a j ď a l e j o s t a l o 

p r i t o m , ž e s a m o r f é m a polo- b u d e s é m a n t i c k y s p á j a ť s p r í s l o v k o u 

napoly, m a l i b y s a n á z v o m polokošeľa p o m e n ú v a ť t a k é v ý r o b k y , k t o r é 

m a j ú t y p i c k ý z n a k k o š e l e , t . j . g o l i e r . N a p o k o n v ä č š i n a t e r a j š í c h v ý ­

r o b k o v o z n a č o v a n ý c h a k o polokošeľa n a o z a j m á g o l i e r . 

M. O. Malíková 

íAfCuhúra slova, 10, 1976, č. 2 55 



SPRÁVY A POSUDKY 

Širší základ jazykovej kultúry 
( J . R u ž i ci k a, Rozvoj slovenčiny v socialistickom Československu. B r a t i s l a v a , 
S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 7 5 , 6 5 s t r á n . ) 

V o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y s m e v ď a k a v z r a s t a j ú c e j ú r o v n i v z d e l á v a n i a 
n á š h o o b y v a t e ľ s t v a d o s p e l i u ž d o t a k é h o š t á d i a , ž e n e v y s t a č í m e s o z á k l a d n ý m i 
p o u č k a m i o s p r á v n o s t i a l e b o n e s p r á v n o s t i j e d n o t l i v ý c h k o n k r é t n y c h s l o v 
a v ä z i e b . P r e d o b r ú s t a r o s t l i v o s ť o s p i s o v n ý j a z y k je n e v y h n u t n ý m p r e d p o ­
k l a d o m h l b š i e p o z n a ť s t a v b u n á š h o j a z y k a . 

P r á c a J . R u ž i č k u si p r á v e k l a d i e z a c i e l p r i s p i e ť k t o m u t o p r e h l b e n é m u 
p o z n a n i u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a p o s k y t n ú ť t a k n a š e j v e r e j n o s t i — n i e l e n š t u ­
d e n t o m , a k o by v y p l ý v a l o z f a k t u , ž e v y š l a v K n i ž n i c i s t r e d o š k o l s k e j m l á d e ž e 
— o b r a z s ú č a s n é h o s t a v u n á š h o j a z y k a . 

Aj z t o h t o h ľ a d i s k a s a k n i ž k a J . R u ž i č k u č l e n í n a d v e č a s t i . V p r v e j s a p o 
v y m e d z e n í s ú č a s n é h o o b d o b i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v h r a n i c i a c h o d r . 1 9 4 8 
v y s v e t ľ u j ú a d o k l a d a j ú p r í k l a d m i h l a v n é z n a k y d n e š n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 
K t ý m t o z n a k o m p a t r í p r e d o v š e t k ý m d e m o k r a t i z á c i a a d i f e r e n c i á c i a . D e m o ­
k r a t i z á c i a s ú v i s í n a j m ä s n e t u š e n ý m r o z š i r o v a n í m p o ľ a p ô s o b n o s t i s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y a n a d r u h e j s t r a n e s u s t a v i č n ý m r a s t o m p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o 
j a z y k a v k a ž d o d e n n o m ž i v o t e . D i f e r e n c i á c i a s a p r e j a v u j e n a j m ä r o z v í j a n í m 
o d b o r n é h o a p u b l i c i s t i c k é h o š t ý l u , v y t v á r a n í m a d m i n i s t r a t í v n e h o š t ý l u a r o z ­
v í j a n í m u m e l e c k é h o š t ý l u . 

V e d e c k ý p o s t o j k j a z y k o v e j k u l t ú r e m u s í n e v y h n u t n e b r a ť d o ú v a h y a j 
s p o l o č e n s k ú s i t u á c i u , v k t o r e j s p i s o v n ý j a z y k ž i j e . V d n e š n e j s p o l o č n o s t i , 
v o b d o b í š i r o k ý c h m o ž n o s t í k o m u n i k á c i e , s a n e m ô ž e n i j a k ý j a z y k v y v í j a ť i z o ­
l o v a n e o d i n ý c h j a z y k o v . J . R u ž i č k a t ú t o o k o l n o s ť o p r á v n e n e p o k l a d á z a 
v e ľ m i d ô l e ž i t ú , p r e t o v e n u j e o s o b i t n é k a p i t o l k y v ý k l a d o m o v z ť a h u s l o v e n č i n y 
k i n ý m j a z y k o m , n a j m ä k č e š t i n e . J e p r i r o d z e n é , ž e z d ô r a z ň u j e r o v n o p r á v ­
n o s ť s l o v e n č i n y a č e š t i n y , r o v n a k é m o ž n o s t i p o u ž í v a n i a o b i d v o c h n a š i c h 
j a z y k o v v o v e r e j n o m s t y k u . 

K h l b š i e m u p o z n a n i u j a z y k a p a t r í a j z n a l o s ť s ú č a s n é h o s t a v u , a l e n a j m ä 
z m i e n , k t o r é p r e b i e h a j ú v d n e š n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . S v o j e p o z n á m k y 
o t ý c h t o p r o b l é m o c h r o z d e ľ u j e a u t o r d o š t y r o c h k a p i t o l p o d ľ a j e d n o t l i v ý c h 
r o v í n j a z y k a : p o m e r n e s t r u č n e v y s v e t ľ u j e z v u k o v ú s t a v b u s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y , j e j t v a r o v ú i s y n t a k t i c k ú s t r á n k u . N a j v ä č š i u p o z o r n o s ť v e n u j e r o z v o j u 
s l o v n e j z á s o b y . T á t o k a p i t o l k a je p r e p r i e m e r n é h o č i t a t e ľ a a z d a n a j k o n k r é t ­
n e j š i a , l e b o s a v n e j n e p r e d p o k l a d a j ú n i j a k é š p e c i á l n e j a z y k o v e d n é v e d o ­
m o s t i . Z á v e r y , k t o r é J . R u ž i č k a r o z v á d z a n a k o n c i t e j t o k a p i t o l y , m a j ú š i r š i u 
p l a t n o s ť : n e v z ť a h u j ú s a l e n n a s l o v n ú z á s o b u , a l e n a c e l ú s p i s o v n ú s l o v e n ­
č i n u . K t a k ý m t o z á v e r o m p a t r í n a p r . k o n š t a t o v a n i e , ž e v s ú č a s n o m o b d o b í 
s a n e u p l a t ň u j e o b r a n á r s k y p u r i z m u s , a l e s k ô r n a o p a k , p o s k y t u j e s a š i r o k ý 



p r i e s t o r p r e b e r a n i u p o t r e b n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v z i n ý c h j a z y k o v . V o 
v z ť a h u k č e š t i n e s a v t e j t o s ú v i s l o s t i s p r á v n e z d ô r a z ň u j e s p o l o č n é b u d o v a n i e 
t e r m i n o l ó g i e . 

N e m o ž n o n e s ú h l a s i ť s c e l k o v ý m z á v e r o m J . R u ž i č k u , ž e s l o v e n č i n a s a v y v í j a 
p o d ľ a v l a s t n ý c h z á k o n i t o s t í a z a č l e ň u j e s a m e d z i v y s p e l é k u l t ú r n e j a z y k y 
a k o r o v n o c e n n ý p a r t n e r . T r e b a l e n d o d a ť , ž e t e n t o z á v e r j e s p o ľ a h l i v ý m v o ­
d i d l o m a j p r i z v y š o v a n í j a z y k o v e j k u l t ú r y a p r i k u l t i v o v a n í s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y . 

/. Horecký 

Čeština za školou 
O k r e m j a z y k o v ý c h p o r a d n í m a j ú v č e s k e j j a z y k o v e d e u ž t r a d í c i u a j v ä č š i e 

p r á c e , k t o r é p o p u l á r n e h o v o r i a o j a z y k o v ý c h o t á z k a c h . M e d z i t a k é p a t r í a j 
k n i ž k a Čeština za školou ( P r a h a , O r b i s 1 9 7 4 , 4 8 6 s . ) , k t o r á v z n i k l a z ú s p e š ­
n é h o r o z h l a s o v é h o s e r i á l u p o l h o d i n o v ý c h r e l á c i í o v š e t k ý c h o b l a s t i a c h č e s ­
k é h o j a z y k a . J e t o t e d a k n i ž k a , v k t o r e j n i e s ú i b a s t r u č n é p o n a u č e n i a s v y ­
h r a n e n ý m n o r m a t í v n y m z á v e r o m . J e d n o t l i v é k a p i t o l y s a n e d o t ý k a j ú j e d n o t l i ­
v o s t í ; b u d u j ú s í c e s v o j v ý k l a d n a n i c h , a l e i c h z á r o v e ň v i d i a v o v š e o b e c n e j ­
š í c h s ú v i s l o s t i a c h , a t a k j e k a ž d á ú v a h a , k a ž d ý v ý k l a d z a u j í m a v ý m a z á r o v e ň 
p o u č n ý m o b r a z o m o c e l e j i s t e j r o v i n e j a z y k a . 

C e l ý a u t o r s k ý k o l e k t í v v e ľ m i d b á o p ú t a v o s ť v ý k l a d o v v c e l e j k n i h e . A u t o r i 
v e d i a u ž v n á z v o c h n i e k t o r ý c h k a p i t o l v z b u d i ť z á u j e m č i t a t e ľ a o t é m u 
(Liší se profese jazykem? Pomer lidí k jazykovému vyjadrovaní aneb povery 
o češtine, Čeština v ciziné, Cízinec mluví česky, Od lexikálni normy ke hre 
se slovy, Kolik tvarú má české sloveso? a p o d . ) . N o n i e l e n t o r o b í t ú t o k n i h u 
z a u j í m a v ý m č í t a n í m o č e š t i n e . A u t o r i v y u ž í v a j ú p r i a m o v t e x t e r o z l i č n é ď a l š i e 
p r o s t r i e d k y n a u d r ž a n i e z á u j m u č i t a t e ľ a o t e x t . N a p r . p r i c h a r a k t e r i s t i k e j e d ­
n o t l i v ý c h n á r e č í č e š t i n y a u t o r i v y u ž i j ú i s t ú p o v r á v k u a l e b o i p r e z ý v k u , k t o ­
r o u s a v r e č i s u s e d n ý c h o b l a s t í i r o n i z u j e n e j a k ý t y p i c k ý n á r e č o v ý p r v o k 
i s t é h o n á r e č i a . P o d o b n ý c h z a u j í m a v o s t í j e p o m e r n e v e ľ a n a j m ä v k a p i t o l -
l á c h o n á r e č i a c h , a l e n a p r . i v k a p i t o l á c h o h i s t ó r i i s p i s o v n e j č e š t i n y . P r a v d a , 
z t ý c h t o p o z n á m o k n e m á v z n i k n ú ť d o j e m , ž e si t u a u t o r i „ r o b i a ž a r t y " z v á ž ­
n y c h k o n š t a t o v a n í č e s k e j j a z y k o v e d y . N i e . V t e x t e s ú v e ľ m i m n o h é z á v a ž n é 
z i s t e n i a o č e š t i n e , m n o h é p r e s n é v e d e c k é p o z n a t k y a s p o m e n u t é v t i p n e j š i e 
o d b o č e n i a a l e b o v y s v e t l i v k y s l ú ž i a l e n a k o p o m ô c k a n a v ä č š i u n á z o r n o s ť 
v ý k l a d u [ n i e k t o r é z n i c h s ú d o b r o u m n e m o t e c h n i c k o u p o m ô c k o u n a z a p a ­
m ä t a n i e si i s t ý c h k o n k r é t n y c h p o z n a t k o v ) . 

P o d o b n ú f u n k c i u — u p ú t a ť č i t a t e ľ a — m á i n e z v y č a j n ý v ý b e r f a k t o v v j e d ­
n o t l i v ý c h k a p i t o l á c h . O o h ý b a n í s l o v e s a m o ž n o n a p í s a ť c e l é s t a t e , a l e a u t o r i 
v s p o m e n u t e j k a p i t o l e Kolik tvarú má české sloveso? i b a v y m e n ú v a j ú t v a r o v é 
m o ž n o s t i č e s k é h o s l o v e s a a t a k p r e b e ž n é h o č i t a t e ľ a v y p l y n i e p r i a m n e u v e r i ­
t e ľ n ý f a k t , ž e č e s k é s l o v e s o m ô ž e m a ť p o t e n c i á l n e a ž 4 1 3 t v a r o v . P r a v d a , 
t a k é t o ú d a j e n i e l e n ž e p ô s o b i a a k o č o s i s e n z a č n é , a l e z á r o v e ň u p o z o r ň u j ú 
č i t a t e ľ a n a t v a r o v é b o h a t s t v o č e s k é h o s l o v e s a . A k s a p r i t o m p r i p o m e n ú a j 
i s t é f u n k č n é o h r a n i č e n i a i p r e d n o s t i n i e k t o r ý c h t v a r o v , s t á v a s a t á t o k a p i ­
t o l k a d o b r ý m p o u č e n í m o p o u ž í v a n í s l o v e s n ý c h t v a r o v . A p o d o b n e s a p o s t u ­
p u j e p r i v ä č š i n e f a k t o v o s p r a c ú v a n ý c h p r o b l é m o c h z j e d n o t l i v ý c h k a p i t o l . 



Kniha udivuje aj všes t rannosťou pohľadu na Češtinu. Hovorí sa v nej o 
vzťahu češ t iny a s lovenčiny i k iným slovanským jazykom aj o češ t ine v za­
hranič í . Sú tu kapitoly z dejín spisovného jazyka i kapitoly o ná reč iach . 
Veľa mies ta sa venuje vše tkým rovinám jazykovej stavby spisovnej češt iny 
i j e j š ty l i s t ike . Veľkú pozornosť venovali autori n ie len písanej , a le i hovorenej 
podobe spisovného jazyka . Sú tu dokonca i poučenia z onomast iky . Kniha 
teda zaujme č i t a teľa aj svojím panoramat ickým nazeraním na češt inu. Sú 
v nej i výklady o t akých bohemis t ických otázkach, ktoré sa v škole bežne 
nepreberajú, a pri o tázkach preberaných v škole zasa t aké údaje, k toré sa 
v školskom vyučovaní uvádzajú pri nich len výnimočne. Aj z tohto hľadiska 
ide teda o prácu dosť výnimočnú. 

Po úvodnej kapitole, v ktorej sa odôvodňuje potreba ustavičnej s tarost l i ­
vosti o jazykovú kultúru (dominuje tu Čapkova myš l ienka „Reč j e duše a ve­
domí n á r o d a " ) , sú kapitoly o mieste češt iny medzi s lovanskými jazykmi 
a o j e j vzťahu k s lovenčine . V druhej z nich chcú autori p rekonať n iek toré 
zjednodušené predstavy, „povery" o s lovenčine , k toré mies tami eš te prežívajú 
u používateľov českého jazyka . Stavajú sa na jmä proti m e c h a n i c k é m u hod­
noteniu javov zo s lovenčiny. Preto s t ručne charakter izujú gramat ické , zvu­
kové i l ex iká lne znaky s lovenčiny, ktorými sa aj pri všetkej príbuznosti 
odlišuje od češ t iny. Veľmi vhodne upozorňujú na is té ťažkost i , ktoré vznikajú 
pri p rek ladaní z jedného jazyka do druhého. Vidia is té vyrovnávanie obidvoch 
jazykov v g ramat i cke j stavbe (prehlbujúca sa štýlová d i fe renc iác ia s lovenskej 
syntaxe oproti n iektorým zjednodušeniam, spravidelňovaniu česke j skladby, 
k torá bola v minulosti veľmi z lož i t á ) . Túto kapitolu vyzdvihujeme v naš ich 
súvislost iach jednak z p rak t i ckých dôvodov (poúča českých či ta teľov o j a ­
zykových osobi tos t iach s lovenč iny) , j ednak pre j a sne formulovaný postoj 
k vzájomnému vzťahu češ t iny a s lovenčiny, prekonávajúci v iaceré s tarš ie ne­
dorozumenia. 

Druhú temat ickú vrstvu tvoria kapitoly o formách, útvaroch češt iny. Ako 
najdôleži te jš í útvar sa vyzdvihuje spisovná češ t ina , potom sa charakter izujú 
če ské a moravské ná reč ia a napokon sa hovorí o „češ t ine každodenní" (65 
n . ) . Do tohto pomenovania zahrnuli autori tzv. obecnú češt inu i hovorovú po­
dobu spisovnej češt iny. Tento t emat ický okruh uzavierajú kapi toly o j a ­
zykovom vyjadrovaní jednot l ivých profesií a o jazyku mládeže, teda vlastne 
kapi toly o s langu. Postoj autorov k nemu vychádza z funkčného chápania , 
je r ea l i s t i cký a vyjadrovanie mládeže sa tu označuje ako „v pravém slova 
smyslu ako češ t ina za školou" ( 9 3 ) . Voľne t ieto kapitoly dopĺňa kapi tola 
s názvom Co je styl? Po' kapi tole Jazyk v poézii, k torá je špec i f ikác iou vše­
obecnej témy o štýle, nasleduje 5 kapitol o h is tor ickom vývine češ t iny od 
na js ta rš ích č ias až po zač ia tok nášho s toročia . 

Časť o systémových v las tnos t iach súčasnej spisovnej češt iny sa zač ína 
kapitolou O jazykové soustavé češtiny a jejích vlastnostech (161 n . ) . Hneď 
po nej nasleduje kapi tola O jazykové správnosti aneb není chyba jako chyba 
[168 n . ) . Pristavíme sa pri n iek torých myš l i enkach z ne j . Kapi tola sa zač ína 
konšta tovaním, že vo verejnost i sú j ednoznačne jš ie a presnejš ie názory na 
to, čo j e chyba, ako na to, čo je správne. Po vysvet lení pojmov úzus, norma 
a kodif ikácia autori konštatujú, že normy jednot l ivých jazykových rovín ne­
majú rovnaký charak te r . Oproti s t r ik tnost i napr. pravopisnej normy sa zdô-



razňuje ce lkom iný ráz š týlovej normy. Autori pri tom upozorňujú, že nie 
každá odchýlka od normy je chybou. Chybou j e „ taková odchýlka, kterou 
pociťujeme jako nevhodné a neospravedlnené nedodrženi, porušení normy" 
( 1 7 3 ) . Ako najzávažnejš iu hodnotia chybu proti zmyslu komunikác ie . Ďalšie 
tri kapi toly sú o výslovnosti a po n ich dve kapitoly o pravopise. Pri výslov­
nosti sa uvádzajú j e j tri druhy (základná, bežná a p a t e t i c k á ) . O povahe čes ­
kého pravopisu píšu: „Český pravopis ve své podstate dobre vyhovuje zazna-
menávac í i vybavovací íunkci , j e ovšem v nék te rých s ložkách dosti obtížný." 
(231) Autori sú proti ne jakým radiká lnym pravopisným reformám, sú však za 
is té c ieľavedomé spresnenia a zdokonalenia . 

Veľa mies ta venoval i autori p roblemat ike s lova, pomenovania a lebo vôbec 
o tázkam súvisiacim s pomenovaním. Tesne j š ie či voľnejš ie súvisí s touto ob­
lasťou 13 kapi tol p ráce . Autori tu tot iž sledujú pomenovania z na j roz l ične j ­
š ích s t ránok. Z množstva problémov, k torých sa v týchto kapi to lách dotýka­
jú, uvedieme len n iek toré všeobecne j š i e , súvis iace aj s jazykovou kultúrou. 

Už v súvislosti s novším vývinom češt iny, ale aj v súvislosti s proble­
matikou cudzích slov dotýkajú sa autori purizmu. Aby sa ukázalo, ako for­
mulujú svoj postoj k nemu, uvedieme dve konš ta tovania : „Cílem puristú bylo 
tedy pečovat o č is totu j azyka , o to, aby nebyl kažen, rozkládán. Potíž byla 
a je dodnes v tom, že purismus se snadno zvrhá v prosazování úplné libovol-
ných, n i jak neodúvodnéných osobních názoru na jazyk ." (152) A druhé: 
„ . . . purismus býva spojen s pol i t ickou si tuací , k te rá vede k ohrožení samého 
jazyka . . . ; doba, kdy spisovný jazyk plne ži je ve svých funkcích, kdy národ­
ní společenství je jazykové sebej i s té , nevyvoláva pocit , že je potreba jazyk 
bránit proti cizím vlivúm". (276) Druhou myšl ienkou, k torá sa t iež bezpro­
stredne dotýka jazykovej kultúry, j e postoj autorov k opravovaniu j azyka 
a najmä slovnej zásoby. Autori si kladú takúto otázku: „Co si počí t s témi 
slovy, k te ré už existují , k te rých se užíva, k te rá však byla kdysi nebo i ne­
dávno vytvorená proti zásadám správního tvorení s l o v ? " (303) Autori odpo­
vedajú na túto závažnú otázku súhlasne s Trávníčkom, ktorý hovorieval : „Je 
chybné, ale vžilo se ." Celkovo t reba súhlasiť so záverom kapitoly, že je vždy 
„lépe zabránit tomu, aby nie špatného nevzniklo, nežli odstraňovat ,zmetky' ." 
(303) Je to inými slovami vyjadrená myšl ienka , ktorú už dávnejš ie h lása 
J . Ružička, že totiž jazyková prevencia je vždy úspešnejš ia ako terapia . 

A ešte postoj k tzv. vtipnosti češ t iny, ku ktorej sa dostal i autori v kapi tole 
Od lexikálni normy ke hre se slovy (280 n . ) . V závere te j to kapitoly, keď už 
ukázal i naozaj pestré možnost i s lovnej hry v češ t ine , nepr iamo polemizujú 
— podobne ako kedysi E. Paulíny — s mienkou F. J í l ka z j eho knihy Češt ina 
j e jazyk vtipný: „Je češ t ina ve srovnání s j inými jazyky jazyk vtipný, nebo 
dokonce v t ipnejš í? Domníváme se, že nejsou vtipné a nevt ipné jazyky. Jsou 
vtipní a nevtipní lidé, kteŕ í t éch jazyku užívají, ktef í j lmi mluví. A podlé 
toho j ak jsou vtipní a do j a k é míry svúj jazyk ovládají , mohou užívat slov-
n ích h ŕ í ček a mohou i nové vytváfet ." (287) 

Mnohé pozoruhodné myšl ienky obsahuje i desať kapitol o gramat ike . Morfo­
lógia je zastúpená iba t roma kapi tolami , viac mies ta sa tu venuje vete a j e j 
š tyl is t ike . Pre jazykovú kultúru sú veľmi cenné na jmä kapitoly O pofádku 
a neporádku slov v české vété (385 n . ) , Jasnost a nejasnost vety a souvétí 
(403 n.) a O stavbe vety v odborném vyjadrovaní (410 n . ) . 



V prácach tohto druhu už t radične býva stať, v k tore j sa vyvracajú chybné 
a sk re s l ené názory na j azyk a špec iá lne na mate r inský jazyk. Aj v recenzo­
vanej práci je kapi tola s názvom Pomer lidí k jazykovému vyjadrovaní aneb 
povery o jazyce (435 n . ) , v k tore j sa autori pristavujú pri deviat ich najroz­
š í r ene j š í ch chybných preds tavách o jazyku a jazykovede. Najskôr autori 
vysvetľujú, v čom j e chybná téza, že jazyk s tá le upadá a všetko nové v ňom 
j e chybné alebo aspoň podozrivé (prvé dve povery) , potom sa venujú o tázke 
tzv. č is toty jazyka . Ich postoj vyznieva takto : „Současná jazykoveda s pojmem 
„čis to ty" už nepracuje a ponecháva ho neodbornému, subjekt ívne zabarvenému 
posuzování j azyka . " (438) V ďalšom výklade odmietajú myšl ienku, že ak s a 
dá v jazyku povedať dačo dvoma spôsobmi, j eden z n ich je chybný (6 . pove­
r a ) . Na konc i ukazujú, v čom je nedosta tok predstavy, že „jazyk lze libovol-
ne ménit , že v j a zyce lze snadno nafizovat, dekretovat" . ( 443) Úlohu j a ­
zykovedy vidia v čo na j lepšom opise a výklade stavby jazyka . „Postupuje-li 
jazykoveda j inak . . . , nemá j e j í p rak t i cké úsil í výsledek a péče o jazykovou 
kultúru se postupné mení v hrbitov odvolaných zákazu." (444) 

Čeština za školou j e dobrá kniha o jazyku a jazykovej kultúre. Zaiste vy­
koná veľa uži točnej p ráce medzi používateľmi spisovnej češ t iny . Svojou meto­
dickou s t ránkou i aktuálnym formulovaním postojov k n iek torým problema­
t ickým jazykovým otázkam môže byť osožnou- pr íručkou i pre s lovenského 
č i t a teľa . 

/. Mlacek 

SPYTOVALI STE SA 

Slová os a osa. — Tieto slová sa niekedy zamieňajú . Všimli sme si, že na 
obálke s t l ačeným textom, na ktorú oční lekár i predpisujú okul iare , j e okrem 
iného aj rubrika so slovom osa. Nad týmto textom sme sa pozastavil i . Slovom 
osa sa totiž v s lovečinne označuje istý druh hmyzu podobný včele , s lovom 
os s a pomenúva mys lená č ia ra idúca s t redom niečoho. Z uvedených význa­
mových rozdielov je j asné , že v texte určenom na predpis okuliarov m á byť 
správne slovo os. Prečo mohla vzniknúť taká to nepr í jemná zámena s lov? 

Slová os a osa sú formálne veľmi bl ízke, ale významom sú ce lkom odlišné. 
Sú to tzv. paronymá. Uvedené slová patria k tomu druhu paroným, ktoré sú 
rovnakého rodu, a le odlišujú sa zakončením a spôsobom skloňovania . Čas­
te jš ie sú paronymá odlišujúce sa n ie len zakončen ím a skloňovaním, a le aj 
rodom; napr. jedno j e mužského rodu, druhé ženského rodu: pohan — poha­
na, mier — miera, rad — rada, hrad — hrada, les — lesa, mor — mora, 
gáz — gáza, a lebo jedno j e mužského, druhé s t redného rodu, napr. sen — 
seno, let — leto, diel — dielo, prípadne sú ženského a s t redného rodu, napr. 
sila — silo, cesta — cesto, mena — meno. Pri t akýchto dvoj ic iach podobná 
zámena nemôže nastať , no pri s lovách os a osa zámenu podporila okrem for­
málne j bl ízkost i aj zhoda v rode. Podobný prípad sme si všimli aj pri 
dvojici rola — roľa (pórov. KS, 9, 1975, s. 2 8 4 ) . 



Príčinou zámeny týchto dvoch paroným mohla byť aj č e s k á predloha t la­
čiva. V češ t ine má totiž slovo osa význam „os" (osa sa tu volá vosa). 

Text na, k torom sme uvedené chybné použitie s lova osa namies to správ­
neho os našl i , patrí k vere jným t l ačeným mater iá lom, k toré sa denne do­
stávajú do rúk mnohých pacientov. Podobné chyby n ie sú v zdravotníckych 
t ex toch ojedinelé . Na obaloch pre pacientov zubných abulanci í ( t lač ivo so 
značkou Š E V T 14 530 3 ) ) sme si všimli text , v k torom j e v iace j chýb. Napr. 
značky na vyplňovanie schémat chrupu; rtg snímek (správne na vypĺňanie 
schém; rtg. snímka j . Text z re jme zostavil človek, k torý pozná len starú gra­
matiku. Ministerstvo zdravotníctva S S R by malo venovať pozornosť aj jazy­
kovej s t r ánke t l ačených mater iá lov, k toré vydáva a k toré každodenne použí­
vajú lekári , pacient i , resp. optici , l ekárn ic i a i. 

K. Palkovič 

Čo je ažur i ta? — V rozhlasových repor tážach o plnení päť ročného plánu 
v jednot l ivých podnikoch počuť vyjadrenia sme v ažurite s plánom; do 
určeného termínu budeme v ažurite. Vynára sa otázka, či j e toto vyjadrenie 
správne a aký j e j eho význam. 

Výraz ažurita j e správny a patr í do oblast i adminis t ra t ívneho štýlu. Pochá­
dza z francúzšt iny a nadväzuje na výraz ä jour (vyslovuje sa a správne sa 
môže písať aj ažúrj. Slovo jour znamená vo francúzšt ine „deň" a spojenie 
ä jour (ažúr) sa hodnotí ako prís lovka. Slovník s lovenského j azyka I, s. 15 
vysvetľuje spojenie ä jour (ažúr) ako „byť s n ieč ím hotový, mať v poriadku, 
mať v zhode s dátumom", napr. mať výkaz ä jour (ažúr). 

Podstatné meno ažurita vyjadruje stav, v k torom j e všetko ä jour ( S S J I, s. 
5 9 ) , t. j . hotové načas , na určený termín, čiže keď j e všetko podľa plánu, 
v poriadku. Ako sme už spomenuli , slovo ažurita sa na jčas te j š ie vyskytuje 
v adminis t ra t ívnom štýle, na jmä vo výkazníctve, v účtovníctve. 

Niekoľko pr íkladov na použitie s lova ažurita sme zaznamenal i a j v dennej 
t lači . Podľa nášho zis tenia spojenie byť v ažurite p reniklo do publ ic is t ického 
š týlu nedávno. V lex iká lne j ka r to t éke Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV v Brat is lave sú na spojenie byt v ažurite len tri doklady. Prvý záznam 
j e z roku 1964: „Hamovali: sklo, voda, absencia a obchod. Teraz sú už v ažu­
rite'' (Večern ík , 31 . 4. 1 9 6 4 ) . 

V ďalšom doklade je význam posunutý. Spojen ie byt v ažurite s niečím 
označuje tu „byť vyrovnaný s n ieč ím" . Spojenie byt v ažurite s časom j e 
vlastne pleonazmus (zdôraznenie časového významu slova ažurita s lovenským 
slovom čas): Náš inteligent chce byť informovaný, má to dokonca aj pred­
písané, chce byt v ažurite s časom a jeho nárokmi. (KŽ, 1966, s. 52) 

Napokon v. t reťom doklade sa slovo ažurita používa opäť v posunutom vý­
zname a len min imálne nadväzuje na svoj základný význam: S nenápadným 
dôrazom poznamenáva v spoločnosti: „Keď som videl naposledy Muža z La 
Manohy, nazdávam sa, že sedemnásty raz ..." a hrdí sa spokojnosťou nad 
svojou kultúrnou ažuritou. (KŽ, 1966, č. 52) 

V os ta tnom čase spojenie byť v ažurite preniká aj do hovorového štýlu. 
Zaznamenal i sme t aké to pr íklady: Už som v ažurite, môžem ísť domov. To 
znamená som hotový s prácou, dokončil som prácu, preto môžem ísť domov. 



Alebo Byt mám už v ažurite, t. j . v poriadku, prefo môžem ísť domov. Alebo 
Byt mám už v ažurite, t. j . v poriadku (napr. uprataný, vymaľovaný) . 

Z uvedeného vidieť, že spojenie byť v ažurite, k toré pôvodne bolo najfrek­
ventovanejš ie v adminis trat ívnom štýle, zač ína sa uplatňovať, hoci zr iedka­
vejš ie , aj v publ ic is t ickom a hovorovom štýle . 

Spojen ie byt v ažurite j e správne, ale pr ipomíname, že s lovenčina má v iacero 
pr imeraných ekvivalentov vyjadrenia sme v ažurite s plánom, napr.: Už sme 
plán splnili; plán sme splnili načas, v práci postupujeme podľa plánu. 

E. Krošláková 

Sekule — zo Sekúľ, či zo Sekulí? — Z redakc ie Čs. rozhlasu v Bra t i s l ave : 
„Pri mies tnom názve Sekule sa v 6. zväzku Slovníka s lovenského jazyka uvá­
dza tvar 2. pádu zo Sekulí, kým v mies tnom úze sa používa iba tvar zo Sekúl. 
Ktorý z uvedených tvarov t reba v spisovnej s lovenčine pokladať za n á l e ž i t ý ? " 

Miestny názov Sekule (názov obce v okrese S e n i c a ) je pomnožné podsta tné 
meno ženského rodu a skloňuje sa podľa vzoru ulica (množ. č ís lo ulice). 
V os ta tných pádoch okrem druhého pádu sú t ieto tvary: 3. p. Sekuliam, 4. p. 
Sekule, 6. p. v Sekuliach, 7. p. Sekulárni. (Ženský rod názvu zre teľne do­
kazuje práve prípona 7. p. -ami.) Aby sme mohli rozhodnúť, k torá z dvoch 
spomínaných podôb 2. p. mies tneho názvu Sekule j e ná lež i tá v spisovnom j a ­
zyku, vš imneme si, aký tvar majú v 2. páde množného čís la podstatné m e n á 
ženského rodu zakončené na -ľa, resp. pomnožné podstatné mená ženského 
rodu na -le. Podľa Morfológie s lovenského jazyka (Bra t i s lava , Vydavateľstvo 
SAV 1966) sú v 2. páde množného č ís la t akýchto mien tvary: 1. bez pádovej 
prípony a so zdlžením kmeňovej s labiky, ak pravda nie je už dlhá, a lebo bez 
pádovej prípony a s vkladnou dvojhláskou -že- , 2. s pádovou príponou -í. 

Pádovú príponu -í zo slov zakončených na -ľa majú slová na -oľa, -ôľa, -aľa, 
napr.: homoľa — homolí, vôľa — vôli, pištoľa — pištolí, ďalej daktoré s lová 
s predchádzajúcou spoluhláskou, napr. datľa — datlí, džungľa — džunglí, rokľa 
— rokli. No popri tvare na -í sú aj tvary bez prípony s vkladnou dvojhláskou 
-ie, napr.: husle — husíeľ/huslí, kachle — kachieľ/kachlí. 

Bez prípony s vkladnou dvojhláskou -ie- sa 2. pád. množ. č í s la tvorí pri 
s lovách zakončených na -ľa, ak pred koncovým -ľa j e eš te iná spoluhláska, 
napr. šabľa - šabieľ, mašľa — mašieľ, fakľa — fakieľ. Bez prípony a so zdl­
žením os ta tne j s labiky kmeňa sa zo slov zakončených na -ľa tvorí 2. pád 
množ. č í s la pri vše tkých s lovách zakončených na -uľa, napr. bobuľa — bobúľ, 
cibuľa — cibúľ, tabuľa — tabúľ, fazuľa — fazúľ, a pri n iek torých ďalš ích 
s lovách na -ľa, napr. chvíľa — chvíľ, nedeľa — nedieľ, košeľa — košieľ. Me­
dzi pr íkladmi slov zakončených na -uľa s a v Morfológii s lovenského j azyka 
uvádza aj miestny názov Sekule. Podľa toho teda j ednoznačne vychodí, že od 
mies tneho názvu Sekule j e v 2. páde náleži tý tvar zo Sekúľ. Túto podobu 
tvaru 2. pádu podporuje ďalší miestny názov Krahule. Pri tomto mies tnom 
názve sa aj v 6. zv. Slovníka s lovenského jazyka uvádza v 2. páde tvar bez 
prípony, so zdlžením os ta tne j s labiky kmeňa, teda tvar Krahúľ. Treba eš te 
povedať, že kým pri názve Sekule v mies tnom náreč í , ktoré nemá fonému ľ, 
j e tvar 2. pádu zakončený na tvrdú spoluhlásku Z, Sekúl, v spisovnom jazyku 



j e zakončený na mäkkú spoluhlásku ľ, Sekal. Mäkké Z' sa tot iž v mies tnom 
názve Sekule vyslovuje v spisovnej s lovenč ine aj v os ta tných pádoch. 

Na záver môžeme zhrnúť: Od mies tneho názvu Sekule j e v spisovnej s lo­
venč ine v 2. páde nálež i tý tvar zo Sekúľ. Tvar zo Sekulí sa do 6. zv. S lovníka 
s lovenského jazyka dostal nedopatrením. 

M. Považaj 

Urho Kekkonen — Urna Kekkonena. — V spisovnej s lovenčine je výrazná 
tendencia prispôsobovať cudzie slová (všeobecné aj vlastné mená ) domácemu 
sk loňovac iemu systému. Zväčša sa pri tom vychádza z výslovnostnej podoby 
cudzích slov. Podľa zakončen ia a rodu zaraďujú sa slová k niektorému zo 
sk loňovac ích vzorov (Morfológia s lovenského jazyka , 1966, s. 1 2 3 ) . Aj rodné 
meno f ínskeho prezidenta Kekkonena Urho sa v spisovnej s lovenč ine podľa 
výslovnosti , zakončen ia a rodu zaraduje ku sk loňovac iemu vzoru chlap. Podľa 
vzoru chlap sa v spisovnej s lovenčine skloňujú z v las tných mien domáce 
a cudzie rodné mená zakončené na -o ; napr.: Jano, Vlado, Fero, Mišo, Jožo, 
Paľo, Marco a i. 

V dennej t l ač i sme sa s t re t l i s dokladmi, v .k torých sa rodné meno Urho 

neskloňovalo , sk loňovalo sa iba priezvisko Kekkonen: 

Životné jubileum Urho Kekkonena. — Spomeňme medziiným návrh prezi­
denta Urho Kekkonena na utvorenie bezatómového pásma v severnej Euró­
pe... (Pravda, 3. 9. 1975, s. 7 ) 

Rodné meno Urho t reba v spisovnej s lovenčine skloňovať podľa vzoru chlap. 
V 2. páde m á pádovú príponu - a : (od/ Urha. Hovoríme preto o životnom 
jubileu Urha Kekkonena, ďakujeme Urhovi Kekkonenovi, s t re t l i sme sa s Ur-
hom Kekkonenom. 

Naostatok eš te pr ipájame poznámku, že ak sa cudzie meno líši svoj ím za­
končen ím od domácich podstatných mien, zostáva nesk lonné , na jmä ak s a 
skloňuje priezvisko, ku ktorému patrí , napr. André Stil, André Stíla (pozri 
Pravidlá s lovenského pravopisu, 11 . vyd., 1971, s. 6 7 ) . 

/. Jacko 

Záluhy — na Záluhoch. — V S m e n e na nedeľu zo 4. 4 . 1975, s. 2 v rubr ike 
„Postrehy" pod ti tulom „Ako ich volať" č í tame, že bra t i s lavské obvody „na 
výkresoch a pro jek toch dostali názvy podľa strání , polí, jarkov, podľa toho 
ako sa jednot l ivé parce ly či čast i cho tá ra volali , a t ak sme i my začal i ho­
voriť: Bývame na Záluhách ( ! ) , v Kútikoch, na Štrkovci , na T r á v n i k o c h . . . " 
Dnes sa už t ieto názvy bra t i s lavských sídl isk úradne nepoužívajú (ustál i l i sa 
tzv. mes t ské čas t i : Dúbravka, Karlova Ves a i . ) , a le zostal i v bežnej r eč i 
a v daktorých prípadoch eš te ako názvy zastávok mes t ske j hromadnej do­
pravy. 

Ide o tvar 6. p. mn. č. v las tných mien Kútiky, Trávniky, Záluhy. Názvy 
obcí tohto typu s kmeňom zakončeným na k, ch, h sa na Slovensku vyskytujú 
čas to : Dvorníky, Hájniky, Domaníky, Žabokreky, Králiky, Nováky, Smrdáky, 
Vlachy, Veľbachy, Kubachy, Zbehy, Rozbehy, Brehy a tď. 

K tomuto typu patr ia aj názvy, k to rých základ j e *žÄQHpený na iné spolu­
h lásky: Gajary, Vajnory, Donovaly, Necpaly, Gbely, TopoľCany, Orešany, Ba-



jany, Kostoľany, Kraľovany, Remety Košúty, Rakoľuby, Brezolupy, Salakúzy, 
Lazy a tď. 

Niektoré mená tohto s lovotvorného typu sú zakončené na - e : Leváre, Vráb­
le, Repáše, Visolaje ap. 

Všetky mená uvedeného typu majú v 3. a 6. páde množ. č í s la príponu -om, 
-och: Zabokreky — k Zabokrekom — pri Žabokrekoch, Vlachy — Vlachom 
— pri Vlachoch, Brehy — k Brehom — na Brehoch, Lazy — k Lazom — na 
Lazoch, Leváre — k Levárom — pri Levároch, Visolaje — k Visolajom — na 
Visolajoch atď. 

Podstatné mená zakončené na -ce, -ice, -ovce, -ence majú tvary na -iam, 
-iach: Vherce — k Uherciam — v Uherciach, Humence — Humenciam — 
v Humenciach, Moravce — Moravciam — Moravciach, Bzince — ku Bzinciam, 
v Bzinciach atď. 

Ženské tvary majú aj názvy typu Vrútky — k Vrútkam — pri Vrútkach, 
Vlašky — Vlaškám — pri Vlaškách, Slovinky — Slovinkám — pri Slovinkách 
a n iek toré ďalš ie podľa mies tneho úzu, resp. podľa prípony apela t íva (napr. 
leština): Leštiny — v Lešlinách, Dúbravy - na Dúbravách. 

Názov Záluhy j e utvorený od všeobecného podsta tného mena mužského rodu 
luh, k to ré m á význam „vlhký, vysokokmeŕiový les , háj pri vode" (S lovn ík 
s lovenského j azyka II, s. 6 4 ) . Miesto lež iace za luhom sa volá Záluhy a lebo 
Zálužie. 

Názov Záluhy j e pomnožné podstatné meno mužského rodu. V 3. a 6. páde 
množ. č í s l a má teda náležitú formu k Záluhom, na Záluhoch ako všetky os­
ta tné neživotné mená mužského rodu: záprah — záprahoch, stoh — stohoch, 
vrch — vrchoch. Iba mies tami v s t redos lovenských ná reč iach sa hovorí na 
vrchách, a le tento nárečový tvar nepren iko l do spisovného jazyka . 

Názov Záluhy ako pomnožné podsta tné meno mužského rodu má teda v jed­
not l ivých pádoch t ieto nálež i té tvary: Záluhy, zo Záluhov, k Záluhom, na Zá­
luhoch, za Záluhmi, teda tak ako napr. Zbehy, zo Zbehov, ku Zbehom, v Zbe­
hoch, Brehy, na Brehoch a pod. 

Formy na -ám, -ách, teda Záluhách, Záluhám sa vymykajú pravidelnému 
skloňovaniu mies tnych názvov zakončených na spoluhlásky k, ch, h. 

Formy na Záluhách, k Záluhám od pomenovania Záluhy n ie lenže sú nespi­
sovné, a le okrem Brat is lavy niet ich nikde na území s lovenského jazyka . 

/. Stole 
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